
 

◎25 耶利米哀歌 

 

★耶利米哀歌 1 章 1节 

יכָה○  אֵ
בָה○ יר בָדָד יָשְׁ עִ י הָ תִ בָּ  עָם רַ
יְתָה○ נָה הָ מָ י כְּאַלְ תִ בָּ גּוֹיִם רַ  בַ
תִי○ רָ דִינוֹת שָׂ מְּ ה בַּ יְתָ ס׃ הָ מַ  ס לָ
○唉！ 

○先前人口众多的城市，现在竟然独坐！ 

○先前在列国中为大的，现在竟如寡妇； 

○先前在诸省中为王后的，现在竟成为奴婢。 

[字汇分析] 

ה● יכָ ה 惊叹词 00349 אֵ כָ יכָ ה אֵ יכָ  怎么 יךְ אֵ  אֵ

ה● בָ ב 动词，Qal 完成式 3 单阴 03427 יָשְׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ד○ דָ ד 名词，阳性单数 00910 בָ דָ  独自、隔离 בָּ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ

י○ תִ בָּ ב י 形容词，单阴附属形 + 古代的词尾 07227 רַ  רַ
I. 形容词：大量的、许多的、充足的，II. 名词：统

帅、首领。 

ם○ ם 名词，阳性单数 05971 עָ  百姓、国民 עַ

ה● יְתָ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阴 01961 הָ 是、成 הָ

为、临到 

נָה○ מָ אַלְ נָה 名词，阴性单数 + כְּ  介系词 00490 כְּ מָ 寡 אַלְ
妇 

י○ תִ בָּ ב י 形容词，单阴附属形 + 古代的词尾 07227 רַ  רַ
I. 形容词：大量的、许多的、充足的，II. 名词：统



帅、首领。 

גּוֹיִם○  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01471 בַ

 国家、人民 גּוֹי

י● תִ רָ  י 形容词，单阴附属形 + 古代的词尾 08282 שָׂ
ה רָ  公主、王后 שָׂ

דִינוֹ○ מְּ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04082 תבַּ

数 ינָה דִ  省 מְ

ה○ יְתָ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阴 01961 הָ 是、成 הָ

为、临到 

ס○ מַ ס 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04522 לָ 服苦役 מַ

的一批人 

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□1:1 先前满有人民的城，现在何竟独坐！先前在列国中为大的，现在

竟如寡妇！先前在诸省中为王后的，现在成为进贡的。 

□1:1 从前人烟稠密的城市，现在孤零零地躺在那里。从前为世界所尊

崇，现在像寡妇一样寂寞。从前是诸省之后，现在却沦落为奴婢。 

 

★耶利米哀歌 1 章 2节 

כוֹ○ כֶּה בָּ בְ יְלָה תִ לַּ  בַּ
הּ○ תָ עָ יָהּ עַל וְדִמְ חֱ  לֶ
ין○ ם לָהּ-אֵ נַחֵ כָּל מְ בֶיהָ -מִ  אֹהֲ
יהָ -כָּל○ עֶ גְדוּ רֵ  בָהּ בָּ
יוּ○ ים׃ לָהּ הָ  ס לְאֹיְבִ
○她夜间痛哭， 

○泪流满颊， 

○在亲爱的人中找不到一个安慰者。 

○她的朋友都以诡诈待她， 



○成为她的仇敌。 

[字汇分析] 

כוֹ● ה 动词，Qal 不定词独立形 01058 בָּ כָ  哭 בָּ

ה○ כֶּ בְ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01058 תִ כָ  哭 בָּ

ה○ יְלָ לַּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03915 בַּ

יִל ה לַ יְלָ  夜晚 לַ

הּ● תָ עָ מְ 名词，单阴 + 3 单阴词 + וְ  连接词 01832 וְדִ

尾 ה עָ ה 眼泪 דִּמְ עָ מְ ת 的附属形为 דִּ עַ 用附属形来加；דִּמְ

词尾。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יָהּ○ חֱ י 名词，单阳 + 3 单阴词尾 03895 לֶ חִ  颊、颚 לְ

ין● 没有、不存在 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

הּ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ם○ נַחֵ ם 动词，Pi'el 分词单阳 05162 מְ  安慰、怜恤 נָחַ

这个分词在此作名词「安慰者」解。 

ל○ כָּ ן 介系词 03605 מִ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去重 כֹּל 从 כָּ

音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

יהָ ○ בֶ 动词，Qal 主动分词，复阳 + 3 单阴 00157 אֹהֲ

词尾 ב ב אָהַ  爱 אָהֵ

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יהָ ○ עֶ עַ  名词，复阳 + 3 单阴词尾 07453 רֵ 邻舍、朋 רֵ



友 

גְדוּ○ גַ  动词，Qal 完成式 3 复 00898 בָּ  行诡诈 דבָּ

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

יוּ● יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

הּ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ים○ אֹיְבִ 敌 אֹיֵב 名词，阳性复数 + לְ  介系词 00341 לְ
人、对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主

动分词单阳而来，作名词使用。 

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□1:2 她夜间痛哭，泪流满腮，在一切所亲爱的中间没有一个安慰她的。

她的朋友都以诡诈待她，成为她的仇敌。 

□1:2 她整夜痛哭，泪流满面。从前知己的朋友们，现在没有一个来安

慰她。她的盟友都出卖她，都成为她的仇敌。 

 

★耶利米哀歌 1 章 3节 

ה○ תָ  יְהוּדָה גָּלְ
עֹנִי○ רֹב מֵ  עֲבֹדָה וּמֵ
יא○ בָה הִ גּוֹיִם יָשְׁ צְאָה לֹא בַ נוֹחַ  מָ  מָ
יהָ רֹדְ -כָּל○ יגוּהָ  פֶ שִּׂ ין הִ ים׃ בֵּ רִ צָ מְּ  ס הַ
○犹大…被掳到外邦，(…处填入下行) 

○遭遇苦难，多服劳役， 

○她住在列国中，寻不著安息； 

○所有追逼她的人在狭窄之地将她追上。 

[字汇分析] 

ה● תָ ה 动词，Qal 完成式 3 单阴 01540 גָּלְ 、迁移 גָּלָ



移除、显露 

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

עֹנִי● ן 介系词 06040 מֵ נִי 名词，阳性单数 + מִ 、苦难 עֱ

困苦、穷乏 

רֹב○ ן 介系词 + וְ 连接词 07230 וּמֵ 名词，单阳附 + מִ

属形 רֹב 多 

ה○ בֹדָ בֹדָה 名词，阴性单数 05656 עֲ 、工作、服务 עֲ

效劳 

יא●  他 הוּא 代名词 3 单阴 01931 הִ

ה○ בָ ב 动词，Qal 完成式 3 单阴 03427 יָשְׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

גּוֹיִם○  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01471 בַ

 国家、人民 גּוֹי

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

אָה○ צְ א 动词，Qal 完成式 3 单阴 04672 מָ צָ 、寻找 מָ

找到 

נוֹחַ ○ נוֹחַ  名词，阳性单数 04494 מָ  休息处所 מָ

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יהָ ○ פֶ 动词，Qal 主动分词，复阳 + 3 单阴 07291 רֹדְ

词尾 דַף  。追 这个分词在此作名词「追逼者」解 רָ

יגוּהָ ○ שִּׂ 动词，Hif'il 完成式 3 复 + 3 单阴 05381 הִ

词尾 ג  抓住、得到、及於 נָשַׂ



ין○ יִן 介系词，附属形 00996 בֵּ  在…之间 בַּ

ים○ רִ צָ מְּ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 04712 הַ צָ 狭窄 מֵ

处 

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□1:3 犹大因遭遇苦难，又因多服劳苦，就迁到外邦。她住在列国中，

寻不着安息，追逼她的都在狭窄之地将她追上。 

□1:3 犹大人民是可怜的奴隶，被迫离开了家乡(“是…家乡”或译“逃

离家乡，逃避被奴役的痛苦”。)。他们流浪异域，没有安居的土地。

他们四面受敌，没有逃避的出路。 

 

★耶利米哀歌 1 章 4节 

י○ כֵ יּוֹן דַּרְ בֵלוֹת צִ י אֲ לִ בְּ י מִ אֵ  מוֹעֵד בָּ
יהָ -כָּל○ רֶ עָ ין שְׁ מִ  שׁוֹמֵ
נֶיהָ ○ ים כֹּהֲ נָחִ  נֶאֱ
יהָ ○  נּוּגוֹת בְּתוּלֹתֶ
יא○ ר וְהִ הּ׃-מַ  ס לָ
○锡安的路径因无人前来过节就悲伤， 

○她一切的城门都荒凉， 

○她的祭司叹息， 

○她的少女受艰难； 

○全城尽都愁苦。 

[字汇分析] 

י● כֵ ךְ  名词，复阳附属形 01870 דַּרְ  道路 דֶּרֶ

יּוֹן○ יּוֹן 专有名词，地名 06726 צִ  锡安 צִ

לוֹת○ בֵ ל 形容词，阴性复数 00057 אֲ 悲伤、哀悼 在 אָבֵ

此作名词解，指「一同伤心的人」。 

י○ לִ בְּ ן 介系词 01097 מִ י 副词 + מִ לִ  不、败坏 בְּ

י○ אֵ  Qal בּוֹא 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 00935 בָּ



来，Hif'il 领 

ד○ ד 名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ 节庆、定点、定 מוֹעֵ

时 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יהָ ○ רֶ עָ ר 名词，复阳 + 3 单阴词尾 08179 שְׁ עַ  门 שַׁ

ין○ מִ ם 动词，Qal 主动分词复阳 08074 שׁוֹמֵ מֵ 、荒凉 שָׁ

惊骇、昏迷、离弃 

נֶיהָ ● ן 名词，复阳 + 3 单阴词尾 03548 כֹּהֲ  祭司 כֹּהֵ

ן נִים 的复数为 כֹּהֵ נֵ 复数附属形为，כֹּהֲ 用附属形；יכֹּהֲ

来加词尾。 

ים○ נָחִ  叹息 אָנַח 动词，Nif'al 分词复阳 00584 נֶאֱ

יהָ ● תוּלֹתֶ ה 名词，复阴 + 3 单阴词尾 01330 בְּ תוּלָ 处 בְּ
女 ה תוּלָ תוּלוֹת 的复数为 בְּ תוּלוֹת 复数附属形也是，בְּ 未)בְּ
出现)；用附属形 + ֵי + 词尾。 

 痛苦 יָגָה 动词，Nif'al 分词复阴 03013 נּוּגוֹת○

יא● יא 代名词 3 单阴 + וְ  连接词 01931 וְהִ 、他 הוּא הִ

她 

ר○ ר 形容词，阳性单数 04751 מַ 痛苦的、苦的 这 מַ

个字也可以分析为动词 ר רַ  的 Qal 完成式(SN 4843)מָ

3 单阳，意思也是「痛苦」。 

הּ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ



文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□1:4 锡安的路径，因无人来守圣节就悲伤。她的城门凄凉，她的祭司

叹息，她的处女受艰难，自己也愁苦。 

□1:4 通往锡安的街道凄凉；没有人上去过节。圣殿歌唱的女子悲伤；

祭司们只有哀叹。城门冷落；锡安悲愁。 

 

★耶利米哀歌 1 章 5节 

יוּ○ יהָ  הָ רֶ  לְרֹאשׁ צָ
לוּ אֹיְבֶיהָ ○  שָׁ
י○ יהָ -רֹב עַל הוֹגָהּ יְהוָה-כִּ עֶ שָׁ  פְּ
יהָ ○ לֶ כוּ עוֹלָ לְ בִי הָ נֵי שְׁ פְ ר׃-לִ  צָ
○她的敌人做主， 

○她的仇敌亨通； 

○雅威因他罪恶众多使她受苦， 

○她的孩童在敌人面前被掳。 

[字汇分析] 

יוּ● יָ  动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 、是、成为 ההָ

临到 

יהָ ○ רֶ ר 名词，复阳 + 3 单阴词尾 06862 צָ I. 狭窄 צַ

的；II. 患难、困境；III. 敌人 

、头 רֹאשׁ 名词，阳性单数 + לְ  介系词 07218 לְרֹאשׁ○

起头 

יהָ ● 、敌人 אֹיֵב 名词，复阳 + 3 单阴词尾 00341 אֹיְבֶ

对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动

分词单阳而来，作名词使用。 

לוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 07951 שָׁ לָ 繁荣、休 שָׁ

息 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ



上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

动词，Hif'il 完成式 3 单阳 + 3 单阴 03013 הוֹגָהּ○

词尾 יָגָה 痛苦 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

 多 רֹב 名词，单阳附属形 07230 רֹב○

יהָ ○ עֶ שָׁ ע 名词，复阳 + 3 单阴词尾 06588 פְּ שַׁ 、背叛 פֶּ

过犯 ע שַׁ ים 的复数为 פֶּ עִ שָׁ י 复数附属形为，פְּ עֵ שְׁ 用附；פִּ

属形来加词尾。 

יהָ ● לֶ ל 名词，复阳 + 3 单阴词尾 05768 עוֹלָ ל עוֹלָ 孩 עוֹלֵ
童、婴孩 ל ים 的复数为 עוֹלֵ לִ י 复数附属形为，עוֹלְ לֵ ；עֹלְ
用附属形来加词尾。 

כוּ○ לְ ךְ  动词，Qal 完成式 3 复 01980 הָ לַ  来、去 הָ

בִ ○ י 名词，阳性单数 07628 ישְׁ בִ  被掳、俘虏 שְׁ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ר○ ר 06862 צָ ר 的停顿型，名词，阳性单数 צַ I. 狭 צַ
窄的；II. 患难、困境；III. 敌人 
□1:5 她的敌人为首；她的仇敌亨通。因耶和华为她许多的罪过使她受

苦，她的孩童被敌人掳去。 

□1:5 她的敌人成为主人；他们的权力支配她。因为她作恶多端，上主

使她受苦；她的儿女被敌人掳到远方去。 

 

★耶利米哀歌 1 章 6节 



ן וַיֵּצֵא○ יּוֹן-בַּת-מִ הּ-כָּל צִ דָרָ  הֲ
יוּ○ יהָ  הָ רֶ ים שָׂ אַיָּלִ צְאוּ-לֹא כְּ עֶה מָ רְ  מִ
כוּ○ נֵי כֹחַ -בְלֹא וַיֵּלְ פְ  ס רוֹדֵף׃ לִ
○锡安（原文是女子锡安）的威荣全都失去。 

○他的领袖如找不著草场的鹿， 

○在追赶的人面前无力行走。 

[字汇分析] 

א● א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03318 וַיֵּצֵ  出去 יָצָ

ן 介系词 04480 ןמִ ○  从、出、离 מִ

ת○  女儿 בַּת 名词，阴性单数 01323 בַּ

יּוֹן○ יּוֹן 专有名词，地名 06726 צִ  锡安 צִ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

הּ○ רָ דָ ר 名词，单阳 + 3 单阴词尾 01926 הֲ דָ 、威荣 הָ

尊荣 דָר דַר 的附属形为 הָ  。用附属形来加词尾；הֲ

יוּ● יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

יהָ ○ רֶ ר 名词，复阳 + 3 单阴词尾 08269 שָׂ ר 领袖 שַׂ  שַׂ
的复数为 ים רִ י 复数附属形为，שַׂ רֵ 用附属形来加词；שַׂ

尾。 

ים○ אַיָּלִ 、鹿 אַיָּל 名词，阳性复数 + כְּ  介系词 00354 כְּ

雄鹿、幼小的雄鹿 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

אוּ○ צְ א 动词，Qal 完成式 3 复 04672 מָ צָ  寻找 מָ

ה○ עֶ רְ ה 名词，阳性单数 04829 מִ עֶ רְ  草场、牧场 מִ

כוּוַ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 复阳 01980 יֵּלְ לַ 去、行 הָ



走 

לֹא○  不 לֹא 否定的副词 + בְּ  介系词 03808 בְ

 力量、财富 כֹּח 名词，阳性单数 03581 כֹחַ ○

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ף○ דַף 动词，Qal 主动分词单阳 07291 רוֹדֵ  追求、追 רָ

这个分词在此作名词「追赶者」解。 

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□1:6 锡安城的威荣（“城”原文作“女子”。下同）全都失去，她的

首领像找不着草场的鹿，在追赶的人前无力行走。 

□1:6 耶路撒冷的光荣已成陈迹。她的领袖像鹿一般，因饥饿而衰弱；

他们逃避猎人的追赶，耗尽了精力。 

 

★耶利米哀歌 1 章 7节 

לַםִ  זָכְרָה○ י יְרוּשָׁ נְיָהּ יְמֵ רוּדֶיהָ  עָ  וּמְ
דֶיהָ  כֹּל○ מֻ חֲ ר מַ שֶׁ יוּ אֲ ימִ  הָ דֶם ימֵ  קֶ
נְפֹל○ הּ בִּ יַד עַמָּ ין צָר-בְּ  לָהּ עוֹזֵר וְאֵ
אוּהָ ○ ים רָ רִ קוּ צָ חֲ ׃ עַל שָׂ הָ תֶּ בַּ שְׁ  ס מִ
○耶路撒冷在困苦窘迫之时，就追想 

○古时一切的乐境。 

○她的百姓落在敌人手中时，无帮助者； 

○敌人看见她，就因她的毁灭而嗤笑。 

[字汇分析] 

ה● רָ 、追念 זָכַר 动词，Qal 完成式 3 单阴 02142 זָכְ

纪念 

םִ ○ לַ םִ יְרוּשָׁ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ  耶路撒冷 לַ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ



型。 

י○  日子、时候 יוֹם 名词，复阳附属形 03117 יְמֵ

נְיָהּ○ נִי 名词，名词，单阳 + 3 单阴词尾 06040 עָ 苦 עֳ
难、困苦、穷乏 נִי נִי 的附属形也是 עֳ 用附；(未出现)עֳ

属形来加词尾。 

יהָ ○ רוּדֶ 名词，复阳 + 3 单阴词 + וְ  连接词 04788 וּמְ

尾 רוֹד רוֹד 不得安歇、游民 מָ ר 的复数为 מָ 复数，וּדִיםמְ

附属形为 י רוּדֵ  。用附属形来加词尾；(未出现)מְ

 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כֹּל●

יהָ ○ דֶ מֻ חֲ מֹד 名词，复阳 + 3 单阴词尾 04262 מַ חְ 悦 מַ
人的、珍贵的事务 מֹד חְ דִים 的复数为 מַ מֻ חֲ ，(未出现)מַ

复数附属形为 י דֵ מֻ חֲ  。用附属形来加词尾；(未出现)מַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יוּ○ יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

י○ ימֵ ן 介系词 03117 מִ 日 יוֹם 名词，复阳附属形 + מִ
子、时候 

ם○ דֶ דֶם 名词，阳性单数 06924 קֶ  东方、古老 קֶ

נְפֹל●  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 05307 בִּ

ל  跌落、跌倒 נָפַ

הּ○ מָּ ם 名词，单阳 + 3 单阴词尾 05971 עַ 百姓、国 עַ

民 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

ר○ ר 06862 צָ ר 的停顿型，名词，阳性单数 צַ I. 狭 צַ



窄的；II. 患难、困境；III. 敌人 

ין○ 没有、不 אַיִן 副词，附属形 + וְ  连接词 00369 וְאֵ

存在 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

זַר 动词，Qal 主动分词单阳 05826 עוֹזֵר○ 帮助 这 עָ

个分词在此作名词「帮助者」解。 

הּ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

אוּהָ ●  动词，Qal 完成式 3 复 + 3 单阴词尾 07200 רָ

אָה  看 רָ

ים○ רִ ר 名词，阳性复数 06862 צָ I. 狭窄的；II. 患 צַ

难、困境；III. 敌人 

קוּ○ חֲ ק 动词，Qal 完成式 3 复 07832 שָׂ חַ  笑、戏笑 שָׂ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

הָ ○ תֶּ בַּ שְׁ ת 名词，复阳 + 3 单阴词尾 04868 מִ בָּ שְׁ 、完结 מִ

虚无 ת בָּ שְׁ ים 的复数为 מִ תִ בַּ שְׁ  复数附属形为，(未出现)מִ

י תֵ בַּ שְׁ  。用附属形来加词尾；(未出现)מִ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□1:7 耶路撒冷在困苦窘迫之时，就追想古时一切的乐境。她百姓落在

敌人手中，无人救济，敌人看见，就因她的荒凉嗤笑。 

□1:7 耶路撒冷凄凉荒废，追忆着往昔的荣华。她落在敌人手里的时候，

没有人可援助她。征服她的人看着她，讥笑她的沦陷。 

 

★耶利米哀歌 1 章 8节 

א○ טְ אָה חֵ טְ םִ  חָ לַ  יְרוּשָׁ
ן-עַל○ נִידָה כֵּ ה לְ יָתָ  הָ



דֶיהָ -כָּל○ בְּ כַ זִּילוּהָ  מְ י הִ הּ אוּרָ -כִּ וָתָ רְ  עֶ
יא-גַּם○ ה הִ נְחָ ב נֶאֶ שָׁ  ס אָחוֹר׃ וַתָּ
○耶路撒冷大大犯罪， 

○因此成为不洁净； 

○素来尊敬她的，见她裸露就都藐视她， 

○她自己也叹息退怯。 

[字汇分析] 

א● טְ א 名词，阳性单数 02399 חֵ טְ  罪 חֵ

אָה○ טְ א 动词，Qal 完成式 3 单阴 02398 חָ טָ 、犯罪 חָ

献赎罪祭、得洁净 

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

ל● ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 ל ן 和 עַ 连用，意思是 כֵּ

「所以」。 

ה○ נִידָ 不洁 נִידָה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 05206 לְ

净 

ה○ יָתָ ה 01961 הָ יְתָ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 הָ

阴 יָה  是、成为、临到 הָ

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יהָ ○ דֶ בְּ כַ 动词，Pi'el 分词，复阳 + 3 单阴词 03513 מְ

尾 ד בַ  尊贵、荣耀 כָּ



זִּילוּהָ ○ 动词，Hif'il 完成式 3 复 + 3 单阴 02107 הִ

词尾 זוּל Qal 倾倒，Hif'il 藐视 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

אוּ○ אָה 动词，Qal 完成式 3 复 07200 רָ  看 רָ

הּ○ וָתָ רְ וָה 名词，单阴 + 3 单阴词尾 06172 עֶ רְ 、露体 עֶ

羞辱 וָה רְ וַת 的附属形为 עֶ רְ  。用附属形来加词尾；עֶ

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

יא○  他 הוּא 代名词 3 单阴 01931 הִ

ה○ נְחָ 叹 אָנַח 动词，Nif'al 完成式 3 单阴 00584 נֶאֶ
息 

ב○ שָׁ 、回复 שׁוּב 动词，Qal 叙述式 3 单阴 07725 וַתָּ

回转 

后面、后来 在此 וֹראָח 名词，阳性单数 00268 אָחוֹר○

作副词使用。 

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□1:8 耶路撒冷大大犯罪，所以成为不洁之物，素来尊敬她的，见她赤

露就都藐视她，她自己也叹息退后。 

□1:8 她的荣华丧尽；她赤身露体，受人轻蔑。她只有叹息，在羞辱中

不敢露面。耶路撒冷罪大恶极，一身肮脏。 

 

★耶利米哀歌 1 章 9节 

הּ○ אָתָ מְ יהָ  טֻ  בְּשׁוּלֶ
ה לֹא○ רָ הּ זָכְ יתָ רִ  אַחֲ
רֶ ○ ים דוַתֵּ אִ לָ  פְּ
ין○ ם אֵ נַחֵ  לָהּ מְ
ה○ אֵ ת יְהוָה רְ נְיִי-אֶ  עָ



י○ גְדִּיל כִּ  ס אוֹיֵב׃ הִ
○她的污秽是在衣襟上； 

○她未曾思想自己的结局， 

○她的败落令人讶异， 

○无人安慰她。 

○雅威啊，求你看顾我的苦难， 

○因为仇敌强大。 

[字汇分析] 

הּ● אָתָ מְ אָה 名词，单阴 + 3 单阴词尾 02932 טֻ מְ 、污秽 טֻ

不洁净 אָה מְ אַת 的附属形为 טֻ מְ  。用附属形来加词尾；טֻ

יהָ ○ שׁוּלֶ 名词，复阳 + 3 单阴词 + בְּ  介系词 07757 בְּ

尾 שׁוּל 裙子、下摆 שׁוּל 的复数为 ים 复，(未出现)שׁוּלִ

数附属形为 י  。用附属形来加词尾；שׁוּלֵ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ה○ רָ 、追念 זָכַר 动词，Qal 完成式 3 单阴 02142 זָכְ

纪念 

הּ○ יתָ רִ ית 名词，单阴 + 3 单阴词尾 00319 אַחֲ רִ 结 אַחֲ
局、后面 ית רִ ית 的附属形也是 אַחֲ רִ 用附；(未出现)אַחֲ

属形来加词尾。 

ד● רֶ ד 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03381 וַתֵּ 、降临 יָרַ

下去 

ים○ אִ לָ א 名词，阳性复数 06382 פְּ לֶ  奇妙、奇迹 פֶּ

ין● 没有、不存在 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

ם○ נַחֵ ם 动词，Pi'el 分词单阳 05162 מְ  安慰、怜恤 נָחַ

这个分词在此作名词「安慰者」解。 

הּ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ



到、归属於 

ה● אֵ אָה 动词，Qal 祈使式单阳 07200 רְ  看 רָ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נְיִי○ נִי 名词，单阳 + 1 单词尾 06040 עָ 、苦难、困苦 עֳ

穷乏 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

גְדִּיל○ ל 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 01431 הִ 长 גָּדַ
大、变大 

从 אֹיֵב 敌人、对头 אֹיֵב 名词，阳性单数 00341 אוֹיֵב○
动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动分词单阳而来，

作名词使用。 

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□1:9 她的污秽是在衣襟上。她不思想自己的结局，所以非常地败落，

无人安慰她。她说：“耶和华啊，求你看我的苦难，因为仇敌夸大。” 

□1:9 她的污秽沾满了衣裙，却不顾虑自己的结局。她一败涂地；没有

人可安慰她。她的仇敌获胜，她才呼求上主的怜恤。 

 

★耶利米哀歌 1 章 10 节 

רַשׂ יָדוֹ○ דֶּיהָ -כָּל עַל צָר פָּ מַ חֲ  מַ



י○ ה-כִּ תָ אֲ הּ בָּאוּ גוֹיִם רָ דָּשָׁ קְ  מִ
ר○ שֶׁ ה אֲ וִּיתָ ל יָבֹאוּ-לֹא צִ הָ קָּ ׃ בַ ךְ  לָ
○敌人伸手夺取她的美物； 

○她看见外邦人进入她的圣所， 

○就是你曾吩咐，不可入你会中的人。 

[字汇分析] 

、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדוֹ●

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

שׂ○ רַ שׂ 动词，Qal 完成式 3 单阳 06566 פָּ רַ  展开 פָּ

ר○ ר 06862 צָ ר 的停顿型，名词，阳性单数 צַ I. 狭 צַ
窄的；II. 患难、困境；III. 敌人 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יהָ ○ דֶּ מַ חֲ ד 名词，复阳 + 3 单阴词尾 04261 מַ מַ חְ 、美物 מַ

令人满意、令人愉快 ד מַ חְ דִּים 的复数为 מַ מַ חֲ 复数附，מַ

属形为 י דֵּ מַ חֲ  。用附属形来加词尾；מַ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ תָ אֲ אָה 动词，Qal 完成式 3 单阴 07200 רָ  看 רָ

 国家、人民 גּוֹי 名词，阳性复数 01471 גוֹיִם○

אוּ○  来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 复 00935 בָּ

הּ○ דָּשָׁ קְ דָּשׁ 名词，单阳 + 3 单阴词尾 04720 מִ קְ 、圣所 מִ

神圣地方 ׁדָּש קְ דַּשׁ 的附属形为 מִ קְ 用附属形来加词；מִ

尾。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ וִּיתָ וָה 动词，Pi'el 完成式 2 单阳 06680 צִ 、命令 צָ



吩咐 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

 来 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00935 יָבֹאוּ○

ל○ הָ קָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06951 בַ

ל הָ  集会 קָ

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
给、往、向、到、归属於 
□1:10 敌人伸手夺取她的美物。她眼见外邦人进入她的圣所。论这外邦

人，你曾吩咐不可入你的会中。 

□1:10 仇敌掠夺了她所有的财宝；她看见他们闯入圣殿──就是上主禁

止外邦人进入的地方。 

 

★耶利米哀歌 1 章 11 节 

הּ-כָּל○ ים עַמָּ נָחִ ים נֶאֱ שִׁ קְּ בַ חֶם מְ  לֶ
נוּ○ ו נָתְ מַ חֲ םמַ יב בְּאֹכֶל דֵּיהֶ שִׁ הָ  נָפֶשׁ לְ
ה○ אֵ ה יְהוָה רְ יטָ בִּ  וְהַ
י○ י כִּ יִיתִ ה׃ הָ לָ  ס זוֹלֵ
○她的百姓都叹息，寻求食物； 

○他们用美物换粮食，要救性命。 

○雅威啊，求你观看，垂顾， 

○因为我甚卑微。 

[字汇分析] 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

הּ○ מָּ 百姓、国 םעַ  名词，单阳 + 3 单阴词尾 05971 עַ

民 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ים○ נָחִ  叹息 אָנַח 动词，Nif'al 分词复阳 00584 נֶאֱ

ים○ שִׁ קְּ בַ שׁ 动词，Pi'el 分词复阳 01245 מְ קַ  寻找 בָּ



ם○ חֶ ם 名词，阳性单数 03899 לֶ חֶ  食物、面包、饼 לֶ

נוּ● ן 动词，Qal 完成式 3 复 05414 נָתְ  给 נָתַ

ם○ יהֶ ודֵּ מַ חֲ ם 这是写型(从 04261 מַ מוֹדֵיהֶ חֲ 而来)，其读 מַ

型为 ם דֵּיהֶ מַ חֲ 按读型，它是名词，复阳 + 3 复阳词。מַ

尾 ד מַ חְ ם 悦人的、珍贵的事务 如按写型 מַ יהֶ מוֹדֵ חֲ 它，מַ

也是「美物」的意思，只是它从 מֹד חְ 这 (SN 4262) מַ
个字而来。 

ל○ אֹכֶ ל 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 00400 בְּ 食 אֹכֶ
物 

יב○ שִׁ הָ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 07725 לְ

属形 שׁוּב 回复、回转 

心 נֶפֶשׁ 的停顿型，名词，阴性单数 נֶפֶשׁ 05315 נָפֶשׁ○
灵、生命 

ה● אֵ אָה 动词，Qal 祈使式单阳 07200 רְ  看 רָ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ה○ יטָ בִּ 动词，Hif'il 强调的祈 + וְ  连接词 05027 וְהַ

使式单阳 ט  注重、仰望、看 נָבַ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יהָ ○ יָה 动词，Qal 完成式 1 单 01961 יִיתִ 、是、成为 הָ

临到 

ה○ לָ ל 动词，Qal 主动分词单阴 02151 זוֹלֵ 无用、震 זָלַ



动 

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□1:11 她的民都叹息，寻求食物，他们用美物换粮食，要救性命。他们

说：“耶和华啊，求你观看，因为我甚是卑贱。” 

□1:11 人民呻吟叹息，到处觅食；他们拿珍宝换取食物，以求苟延残喘。

全城呼求：上主啊，求你俯视；看我的处境多么悲惨！ 

 

★耶利米哀歌 1 章 12 节 

יכֶם לוֹא○ לֵ י-כָּל אֲ רֵ ךְ  עֹבְ  דֶרֶ
יטוּ○ בִּ אוּ הַ  וּרְ
ם○ כְאוֹב יֵשׁ-אִ י מַ כְאֹבִ מַ ר כְּ שֶׁ י עוֹלַל אֲ  לִ
ר○ שֶׁ יוֹם יְהוָה הוֹגָה אֲ רוֹן בְּ  ס אַפּוֹ׃ חֲ
○你们一切过路的人哪，这事你们不介意吗？ 

○你们要留意观看： 

○有像这样临到我的痛苦，…没有？(…处填入下行) 

○就是雅威在他发烈怒的日子使我所受的苦 

[字汇分析] 

 不 לֹא לוֹא 否定的副词 03808 לוֹא●

ם○ יכֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ רֵ ר 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 05674 עֹבְ בַ  עָ
经过、离开、拿走、违犯 这个分词在此作名词「过路

的人」解。 

ךְ ○ ךְ  名词，阳性单数 01870 דֶרֶ  道路 דֶּרֶ



יטוּ● בִּ ט 动词，Hif'il 祈使式复阳 05027 הַ 、注重 נָבַ

仰望、看 

אוּ○ אָה 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 07200 וּרְ  רָ
看 

ם● ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

 存在、有、是 יֵשׁ 实名词 03426 יֵשׁ○

אוֹב○ כְ אוֹב 名词，阳性单数 04341 מַ כְ  痛苦、忧伤 מַ

י○ אֹבִ כְ מַ  名词，单阳 + 1 单词尾 + כְּ  介系词 04341 כְּ

אוֹב כְ כְ  痛苦、忧伤 מַ אֹב 的附属形也是 אֹבמַ כְ 用附属；מַ

形来加词尾。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 动词，Po'al 完成式 3 单阳 05953 עוֹלַ לַ 、处置 עָ

对付 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 痛苦 יָגָה 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03013 הוֹגָה○

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

יוֹם○ 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

רוֹן○ רוֹן 名词，单阳附属形 02740 חֲ 生气、愤怒 这 חָ



个字通常指上帝的怒气。 

怒气、鼻 אַף 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00639 אַפּוֹ○

子 אַף 的附属形也是 אַף；用附属形来加词尾。 

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□1:12 你们一切过路的人哪，这事你们不介意吗？你们要观看，有像这

临到我的痛苦没有？就是耶和华在他发烈怒的日子使我所受的苦。 

□1:12 她向每一个过路的人哀求：看看我的景况吧(“她向…景况吧”

或译“愿你们过路的人没有这样的遭遇”或“你们过路的人哪，这事你

们不介意吗”。)！从来没有人像我这样痛苦；这是上主震怒时加给我

的痛苦。 

 

★耶利米哀歌 1 章 13 节 

מָּ ○ לַח רוֹםמִ שׁ-שָׁ י אֵ צְמֹתַ עַ דֶּנָּה בְּ  וַיִּרְ
רַשׂ○ ת פָּ שֶׁ י רֶ גְלַ רַ  לְ
נִי○ יבַ שִׁ  אָחוֹר הֱ
נַנִי○ ה נְתָ מָ יּוֹם-כָּל שֹׁמֵ  ס דָּוָה׃ הַ
○他从高处差遣火进入我的骨头，克制了它； 

○他铺张网罗，绊我的脚， 

○使我退怯； 

○他令我终日凄凉发昏。 

[字汇分析] 

רוֹם● מָּ ן 介系词 04791 מִ רוֹם 名词，阳性单数 + מִ 高 מָ
处 

ח○ לַ ח 动词，Qal 完成式 3 单阳 07971 שָׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

שׁ○ שׁ 名词，阴性单数 00784 אֵ  火 אֵ

י○ מֹתַ צְ עַ  名词，复阴 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 06106 בְּ



ם צֶ ם 骨头 עֶ צֶ מוֹת 虽为阴性名词，其复数有 עֶ צָ  和 עֲ

ים מִ צָ מוֹת。两种型式 עֲ צָ מוֹת 的附属形为 עֲ צְ  + 用附属形；עַ

 。ַי 合起来变成 ֵי + ִי 词尾。1 单词尾 + ֵי

דֶּנָּה○ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 单阴 07287 וַיִּרְ

词尾 דָה  管辖、治理 רָ

שׂ● רַ שׂ 动词，Qal 完成式 3 单阳 06566 פָּ רַ  展开 פָּ

ת○ שֶׁ ת 名词，阴性单数 07568 רֶ שֶׁ  网 רֶ

י○ גְלַ רַ גֶל 名词，双阴 + 1 单词尾 + לְ  介系词 07272 לְ  רֶ
脚 גֶל יִם 的双数为 רֶ גְלַ י 双数附属形为，רַ גְלֵ 用附属；רַ

形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

נִי● יבַ שִׁ 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 + 1 单 07725 הֱ

词尾 שׁוּב 回复、回转 

后面、后来 在此 אָחוֹר 名词，阳性单数 00268 אָחוֹר○

作副词使用。 

נַנִי●  动词，Qal 完成式 3 单阳 + 1 单词尾 05414 נְתָ

ן  给 נָתַ

ה○ מָ ם 动词，Qal 主动分词单阴 08074 שֹׁמֵ מֵ 、荒凉 שָׁ

惊骇、昏迷、离弃 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

וָה○ 、发昏的、生病的 דָּוֶה 形容词，阴性单数 01739 דָּ

月经的 



ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□1:13 他从高天使火进入我的骨头，克制了我，他铺下网罗，绊我的脚，

使我转回，他使我终日凄凉发昏。 

□1:13 他从上面降火，焚烧我的骨骼。他设置了罗网，使我绊倒在地上。

他丢弃了我，使我整天痛苦不堪。 

 

★耶利米哀歌 1 章 14 节 

ד○ קַ עַי עֹל נִשְׂ שָׁ יָדוֹ פְּ גוּ בְּ רְ תָּ  יִשְׂ
לוּ○ י-עַל עָ וָּארִ  צַ
יל○ שִׁ כְ י הִ  כֹּחִ
נַנִי○ דֹנָי נְתָ ידֵי אֲ  ס קוּם׃ אוּכַל-לֹא בִּ
○他用手将我的罪过绑紧， 

○犹如轭绳缚在我颈项上； 

○他使我力量衰败。 

○主将我交在我无法抵挡的人手中。 

[字汇分析] 

ד● קַ ד 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 08244 נִשְׂ קַ  绑 שָׂ

 轭 עוֹל 名词，单阳附属形 05923 עֹל○

שָׁ ○ יפְּ ע 名词，复阳 + 1 单词尾 06588 עַ שַׁ 背叛、过 פֶּ

犯 ע שַׁ ים 的复数为 פֶּ עִ שָׁ י 复数附属形为，פְּ עֵ שְׁ 用附属；פִּ

形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

יָדוֹ○  יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ
手、边、力量、权势 

גוּ○ רְ תָּ  动词，Hitpa'el 未完成式 3 复阳 08276 יִשְׂ

ג רַ  捆捆绑捆绑 שָׂ

לוּ● לָ  动词，Qal 完成式 3 复 05927 עָ  上去 העָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ



י○ וָּארִ וָּאר 名词，单阳 + 1 单词尾 06677 צַ וָּאר 颈项 צַ  צַ
的附属形为 וַּאר  。用附属形来加词尾；צַ

יל● שִׁ כְ ל 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03782 הִ שַׁ 跌 כָּ
倒 

י○ 力量、财 כֹּח 名词，单阳 + 1 单词尾 03581 כֹּחִ

富  ַכֹּח 的附属形也是  ַכֹּח；用附属形来加词尾。 

נַנִי●  动词，Qal 完成式 3 单阳 + 1 单词尾 05414 נְתָ

ן  给 נָתַ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

י○ ידֵ 、手 יָד 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בִּ

边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词

尾。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ל○ 能 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 未完成式 1 单 03201 אוּכַ
够 

起来、坚 קוּם 动词，Qal 不定词附属形 06965 קוּם○

立 

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□1:14 我罪过的轭是他手所绑的，犹如轭绳缚在我颈项上，他使我的力

量衰败。主将我交在我所不能敌挡的人手中。 

□1:14 他留意我一切的过犯，把它们串在一起，挂在我的脖子上，使我

被压得筋疲力竭。主把我交给仇敌；我没有力量抗拒。 
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לָּה○ ירַי-כָל סִ דֹנָי אַבִּ בִּי אֲ רְ קִ  בְּ
א○ רָ י קָ לַ ד עָ  מוֹעֵ
בֹּר○ שְׁ י לִ חוּרָ  בַּ
ךְ  גַּת○  דָּרַ
דֹנָי○ בְתוּלַת אֲ  ס יְהוּדָה׃-בַּת לִ
○主弃绝我(们)当中的一切勇士， 

○招聚会众攻击我， 

○要压碎我们的年轻人。 

○在酒榨中， 

○主将处女女子犹大踹下， 

[字汇分析] 

ה● לָּ ה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 05541 סִ לָ Qal 看 סָ
轻，Pi'el 拒绝 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 ֹּלכ 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ ירַ יר 形容词，复阳 + 1 单词尾 00047 אַבִּ 顽固 אַבִּ

的、强有力的 在此作名词解，指「勇士」。 

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

י○ בִּ רְ קִ  名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 07130 בְּ

ב רֶ ב 中间 קֶ רֶ ב 为 Segol 名词，用基本型 קֶ רְ 加词 קִ

尾。 

א● רָ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 07121 קָ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 



י○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单词尾 1 + עַ 敌对、在…上 עַ

面 

ד○ ד 名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ 集会、节庆、定 מוֹעֵ

点、定时 

בֹּר● שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07665 לִ

ר בַ  Qal 拆毁、折断、打碎，Hif'il 使生产 שָׁ

י○ חוּרָ י 00970 בַּ חוּרַ 的停顿型，名词，复阳 + 1 单词 בַּ

尾 חוּר חוּר 年轻人 בָּ ים 的复数为 בָּ חוּרִ  复数附属形为，בָּ

י חוּרֵ 合起来 ֵי + ִי 用附属形来加词尾。1 单词尾；בָּ

变成 ַי。 

 酒榨 גַּת 名词，阴性单数 01660 גַּת●

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 01869 דָּרַ 、踩踏 דָּרַ

引导、弯曲 

דֹנָי●  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ת○ תוּלַ בְ ה 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 01330 לִ תוּלָ  בְּ
处女 

ת○  女儿 בַּת 名词，阴性单数 01323 בַּ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□1:15 主轻弃我中间的一切勇士，招聚多人（原文作“大会”）攻击我，

要压碎我的少年人。主将犹大居民踹下，像在酒醡中一样。 



□1:15 主讥笑我所有的勇士；他遣派大军击溃我的精英。主践踏我的人

民，像踩踏葡萄一样。 
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לֶּה-עַל○ נִי אֵ יָּה אֲ  בוֹכִ
ינִי○ ינִי עֵ דָה עֵ יִם יֹרְ  מַּ
י○ ק-כִּ חַ נִּי רָ מֶּ ם מִ נַחֵ יב מְ שִׁ י מֵ שִׁ  נַפְ
יוּ○ נַי הָ ים בָ מִ  שׁוֹמֵ
י○  ס אוֹיֵב׃ גָבַר כִּ
○我因这些事哭泣； 

○我的眼睛，我的眼睛，流下水来； 

○因为那安慰我、使我重新得力的，离我甚远。 

○我的儿女孤苦， 

○因为仇敌强盛。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה○ לֶּ ה 指示代名词，阳性或阴性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

יָּה○ ה 动词，Qal 主动分词单阴 01058 בוֹכִ כָ  哭 בָּ

ינִי● יִן 名词，单阴 + 1 单词尾 05869 עֵ יִן 眼睛 עַ 的 עַ
附属形为 ין  。用附属形来加词尾；עֵ

ינִי○ יִן 名词，单阴 + 1 单词尾 05869 עֵ יִן 眼睛 עַ 的 עַ
附属形为 ין  。用附属形来加词尾；עֵ

ה○ דָ ד 动词，Qal 主动分词单阴 03381 יֹרְ 、降临 יָרַ

下去 

יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַּ  水 מַ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ק○ חַ ק 动词，Qal 完成式 3 单阳 07368 רָ חַ  远离 רָ

נִּי○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单词尾 1 + מִ  从、出、离 מִ



ם○ נַחֵ ם 动词，Pi'el 分词单阳 05162 מְ  安慰、怜恤 נָחַ

这个分词在此作名词「安慰者」解。 

יב○ שִׁ 回复、回 שׁוּב 动词，Hif'il 分词单阳 07725 מֵ

转 

י○ שִׁ 心灵、生 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ

命 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

יוּ● יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

נַי○ ן 名词，复阳 + 1 单词尾 01121 בָ 、儿子、孙子 בֵּ

后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ 用；בְּ

附属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ים○ מִ ם 动词，Qal 主动分词复阳 08074 שׁוֹמֵ מֵ 、离弃 שָׁ

荒凉、惊骇、昏迷 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 01396 גָבַ  有力量 גָּבַ

从 אֹיֵב 敌人、对头 אֹיֵב 名词，阳性单数 00341 אוֹיֵב○
动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动分词单阳而来，

作名词使用。 

ת 段落符号 09014 ס○ הסְ 关闭的意思 抄写经文的 וּמָ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□1:16 我因这些事哭泣，我眼泪汪汪，因为那当安慰我、救我性命的，

离我甚远。我的儿女孤苦，因为仇敌得了胜。 

□1:16 我为这些事哭泣，眼泪涌流不停。没有人可安慰我；没有人能给

我勇气。仇敌战胜了我；我的人民已空无所有。 

 

★耶利米哀歌 1 章 17 节 



ה○ שָׂ רְ יּוֹן פֵּ יָדֶיהָ  צִ ין בְּ ם אֵ נַחֵ  לָהּ מְ
וָּה○ יַעֲקֹב יְהוָה צִ  לְ
יו○ יבָ בִ יוצָ  סְ  רָ
יְתָה○ םִ  הָ לַ נִדָּה יְרוּשָׁ ם׃ לְ ינֵיהֶ  ס בֵּ
○锡安伸展她的双手，却无人安慰。 

○论到雅各，雅威已经出令， 

○使四围的人做他的仇敌； 

○耶路撒冷在他们中间成为不洁净。 

[字汇分析] 

ה● שָׂ רְ שׂ 动词，Pi'el 完成式 3 单阴 06566 פֵּ רַ  伸展 פָּ

יּוֹן○ יּוֹן 专有名词，地名 06726 צִ  锡安 צִ

יהָ ○ יָדֶ  名词，双阴 + 3 单阴词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ

双数附属，יָדַיִם 的双数为 יָד 手、边、力量、权势 יָד

形为 י  。用附属形来加词尾；יְדֵ

ין○ 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

ם○ נַחֵ ם 动词，Pi'el 分词单阳 05162 מְ  安慰、怜恤 נָחַ

הּ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

וָּה● וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、命令 צָ

吩咐 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

קֹב○ יַעֲ קֹב 专有名词，人名 + לְ  介系词 03290 לְ 雅 יַעֲ



各 

יו● יבָ בִ יב 名词，复阳 + 3 单阳词尾 05439 סְ בִ 、四围 סָ

环绕 יב בִ ים 的复数为 סָ יבִ בִ י 复数附属形为，סָ יבֵ בִ 用；סְ

附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
יו○ רָ ר 名词，复阳 + 3 单阳词尾 06862 צָ I. 狭窄 צַ

的；II. 患难、困境；III. 敌人 ר ים 的复数为 צַ רִ ，צָ
复数附属形为 י רֵ  הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；צָ
 。ָיו 合起来变成 ֵי +

ה● יְתָ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阴 01961 הָ 是、成 הָ

为、临到 

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

נִדָּה○ 污秽 נִדָּה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 05079 לְ

之物 

ם○ ינֵיהֶ יִן 介系词 00996 בֵּ יִן 复阳词尾 3 + בַּ 在…之 בַּ

间 יִן ין 用附属形 בַּ  。加词尾 בֵּ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□1:17 锡安举手，无人安慰。耶和华论雅各已经出令，使四围的人作他

仇敌，耶路撒冷在他们中间像不洁之物。 

□1:17 我伸手求援，但没有人肯帮助我。上主召唤仇敌，从四面八方围

攻我；他们把我当作污秽的东西。 
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דִּיק○ י יְהוָה הוּא צַ יהוּ כִּ י פִ יתִ רִ  מָ



עוּ○ מְ ים כָל נָא-שִׁ מִּ עַ  ָ
אוּ○ כְאֹבִי וּרְ  מַ
י○ י בְּתוּלֹתַ חוּרַ כוּ וּבַ לְ י׃ הָ בִ שֶּׁ  ס בַ
○雅威是公义的！我违背了他的命令。 

○众民哪，请听， 

○来看我的痛苦； 

○我的少女和年轻人都被掳去。 

[字汇分析] 

דִּיק● דִּיק 形容词，阳性单数 06662 צַ  公义的 צַ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יהוּ○ 的 פֶּה 口 פֶּה 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06310 פִ
附属形为 י  。用附属形来加词尾；פִּ

י○ יתִ רִ ה 动词，Qal 完成式 1 单 04784 מָ רָ 悖逆、背 מָ

叛 

עוּ● מְ ע 动词，Qal 祈使式复阳 08085 שִׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

עַ ○ יםָ ים 这是写型 05971 מִּ מִּ ים 和读型 עַ מִּ עַ 的混合 הָ



型。按读型，它是冠词  ַה + 名词，阳性复数 ם 、百姓 עַ

国民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

אוּ● אָה 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 07200 וּרְ  רָ
看 

י○ אֹבִ כְ אוֹב 名词，单阳 + 1 单词尾 04341 מַ כְ 、痛苦 מַ

忧伤 אֹב כְ אֹב 的附属形也是 מַ כְ  。用附属形来加词尾；מַ

י● תוּלֹתַ ה 名词，复阴 + 1 单词尾 01330 בְּ תוּלָ  处女 בְּ

ה תוּלָ תוּלוֹת 的复数为 בְּ תוּלוֹת 复数附属形也是，בְּ 未出)בְּ

现)；用附属形 + ֵי + 词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起

来变成 ַי。 

י○ חוּרַ  名词，复阳 + 1 单词尾 + וְ  连接词 00970 וּבַ

חוּר חוּר 年轻人 בָּ ים 的复数为 בָּ חוּרִ  复数附属形为，בָּ

י חוּרֵ 合起来 ֵי + ִי 用附属形来加词尾。1 单词尾；בָּ

变成 ַי。 

כוּ○ לְ ךְ  动词，Qal 完成式 3 复 01980 הָ לַ  去、行走 הָ

י○ בִ שֶּׁ י 07628 בַ בִ שְּׁ 名 + הַ  冠词+ בְּ  的停顿型，介系词 בַ
词，阳性单数 י בִ  被掳、俘虏 שְׁ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□1:18 耶和华是公义的！他这样待我，是因我违背他的命令。众民哪，

请听我的话，看我的痛苦，我的处女和少年人都被掳去。 

□1:18 然而，上主公义，因为我违背他的命令。各地的人民哪，听吧；

看看我所受的痛苦。我的青年男女被掳走了！ 

 

★耶利米哀歌 1 章 19 节 

י○ אתִ רָ י קָ בַ אַהֲ מְ  לַ



ה○ מָּ מּוּנִי הֵ  רִ
נַי○ נַי כֹּהֲ יר וּזְקֵ עִ  גָּוָעוּ בָּ
י○ שׁוּ-כִּ קְ יבוּ לָמוֹ אֹכֶל בִ ת וְיָשִׁ ם׃-אֶ שָׁ  נַפְ
○我招呼我所亲爱的， 

○他们却愚弄我。 

○我的祭司和长老…就在城中断了气。(…处填入下行) 

○正寻求食物以恢复活力时， 

[字汇分析] 

י● אתִ רָ רָ  动词，Qal 完成式 1 单 07121 קָ 、喊叫 אקָ

召集、称呼、求告、朗读 

י○ בַ אַהֲ מְ 动词，Pi'el 分 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00157 לַ

词，复阳 + 1 单词尾 ב ב אָהַ  爱 אָהֵ

ה● מָּ ה 代名词 3 复阳 01992 הֵ מָּ  他们 הֵ

מּוּנִי○  动词，Pi'el 完成式 3 复 + 1 单词尾 07411 רִ

ה מָ  Qal 丢掷，Pi'el 丢、欺骗 רָ

נַי● ן 名词，复阳 + 1 单词尾 03548 כֹּהֲ ן 祭司 כֹּהֵ  כֹּהֵ
的复数为 נִים נֵי 复数附属形为，כֹּהֲ 用附属形来加；כֹּהֲ

词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

נַי○  形容词，复阳 + 1 单词尾 + וְ  连接词 02205 וּזְקֵ

ן  。年老的 在此作名词解，指「长老」 זָקֵ

יר○ עִ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05892 בָּ

יר  城 עִ

 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 גָּוְעוּ 01478 גָּוָעוּ○

 断气、死亡 גָּוַע

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

שׁוּ○ קְ שׁ 动词，Pi'el 完成式 3 复 01245 בִ קַ  寻找 בָּ

ל○ ל 名词，阳性单数 00400 אֹכֶ  食物 אֹכֶ



מוֹ○ 、给 לְ  特别的 3 单阳词尾 + לְ  介系词 09001 לָ

往、向、到、归属於 这个 3 单阳词尾 ֹמו 多用於诗

体文。 

יבוּ○  动词，Hif'il 未完成式 3 + וְ  连接词 07725 וְיָשִׁ

复阳 שׁוּב 回复、回转 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ם○ שָׁ 、生命 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 3 复阳词尾 05315 נַפְ

人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 
□1:19 我招呼我所亲爱的，他们却愚弄我。我的祭司和长老正寻求食物

救性命的时候，就在城中绝气。 

□1:19 我向盟友们求援，他们却不加援手。为要寻觅食物，苟延残喘，

祭司和领袖们死在街上。 

 

★耶利米哀歌 1 章 20 节 

ה○ אֵ  יְהוָה רְ
י○ י-צַר-כִּ  לִ
עַי○ רוּ מֵ מָ רְ מַ  חֳ
ךְ ○ פַּ בִּי נֶהְ בִּי לִ רְ קִ  בִּ
י○ רוֹ כִּ י מָ יתִ רִ  מָ
חוּץ○ לָהשִׁ  מִ ב-כְּ רֶ  חֶ
יִת○ בַּ וֶת׃ בַּ מָּ  ס כַּ
○雅威啊，求你看顾， 

○因为我在急难中； 

○我心肠烦乱， 

○我的心在我里面翻转， 

○因我大大背逆。 

○在外，刀剑使人丧子； 

○在家，犹如死亡。 

[字汇分析] 

ה● אֵ אָה 动词，Qal 祈使式单阳 07200 רְ  看 רָ



上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ר○ ר 名词，阳性单数 06862 צַ I. 狭窄的；II. 患 צַ

难、困境；III. 敌人 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

י● עַ ה 名词，复阳 + 1 单词尾 04578 מֵ עֶ 心肠、内 מֵ

脏 ה עֶ ים 的复数为 מֵ עִ י 复数附属形为，מֵ עֵ 用附属形；מְ

来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

רוּ○ מָ רְ מַ רוּ 02560 חֳ מְ רְ מַ 的停顿型，动词，Po'al'al 完 חֳ

成式 3 复 ר מַ  Pe'al'al 烦乱、扰乱 חָ

ךְ ● פַּ ךְ  动词，Nif'al 分词单阳 02015 נֶהְ פַ 转变、倾 הָ

覆、推翻 

י○ בִּ ב 名词，单阳 + 1 单词尾 03820 לִ 的附 לֵב 心 לֵ

属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

י○ בִּ רְ קִ  名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 07130 בִּ

ב רֶ ב 里面、在中间 קֶ רֶ ב 为 Segol 名词，用基本型 קֶ רְ  קִ
加词尾。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

רוֹ○ ה 动词，Qal 不定词独立形 04784 מָ רָ 悖逆、背 מָ

叛 



י○ יתִ רִ ה 动词，Qal 完成式 1 单 04784 מָ רָ 悖逆、背 מָ

叛 

חוּץ● ן 介系词 02351 מִ 、街上 חוּץ 名词，阳性单数 + מִ

外头 

ה○ לָ כְּ ל 动词，Pi'el 完成式 3 单阴 07921 שִׁ כַ 丧 שָׁ
子、流产 

ב○ רֶ ב 名词，阴性单数 02719 חֶ רֶ  刀、刀剑 חֶ

יִתבַּ ●  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01004 בַּ

יִת  家、房子、殿 בַּ

וֶת○ מָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 04194 כַּ

וֶת  死亡 מָ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□1:20 耶和华啊，求你观看，因为我在急难中，我心肠扰乱，我心在我

里面翻转，因我大大悖逆。在外刀剑使人丧子，在家犹如死亡。 

□1:20 上主啊，看看我的愁苦吧！看看我心灵所受的痛苦！我的心为罪

悲伤而破碎。街上有凶杀，屋里有死亡。 

 

★耶利米哀歌 1 章 21 节 

עוּ○ מְ י שָׁ ה כִּ נָחָ  אָנִי נֶאֱ
ין○ ם אֵ נַחֵ י מְ  לִ
עוּ אֹיְבַי-כָּל○ מְ י שָׁ תִ עָ שׂוּ רָ  שָׂ
י○ ה כִּ יתָ  אַתָּ שִׂ  עָ
בֵאתָ ○ אתָ -יוֹם הֵ רָ  קָ
יוּ○  ס כָמוֹנִי׃ וְיִהְ
○他们听见我叹息， 

○却无人安慰我！ 

○我的仇敌听见我所遭的患难，都喜乐； 



○因为是你做的。 

○你使你所宣示的日子来到， 

○愿他们像我一样。 

[字汇分析] 

עוּ● מְ ע 动词，Qal 完成式 3 复 08085 שָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ נָחָ  叹息 אָנַח 动词，Nif'al 分词单阴 00584 נֶאֱ

נִי 00589 אָנִי○ נִי 的停顿型，代名词 1 单 אֲ  我 אֲ

ין● 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

ם○ נַחֵ ם 动词，Pi'el 分词单阳 05162 מְ  安慰、怜恤 נָחַ

这个分词在此作名词「安慰者」解。 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ 敌人、对 אֹיֵב 名词，复阳 + 1 单词尾 00341 אֹיְבַ

头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动分

词单阳而来，作名词使用。 

עוּשָׁ ○ ע 动词，Qal 完成式 3 复 08085 מְ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

י○ תִ עָ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 07451 רָ עָ 邪恶、灾 רָ

祸 ה עָ ת 的附属形为 רָ עַ  。用附属形来加词尾；רָ

שׂוּ○  狂喜 שׂוֹשׂ 动词，Qal 完成式 3 复 07797 שָׂ



י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

יתָ ○ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 2 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

אתָ ● בֵ  来 בּוֹא 动词，Hif'il 完成式 2 单阳 00935 הֵ

 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם○

אתָ ○ רָ א 动词，Qal 完成式 2 单阳 07121 קָ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

יוּ●  动词，Qal 祈愿式 3 复阳 + וְ 连接词 01961 וְיִהְ

יָה  是、成为、临到 הָ

מוֹנִי○ מוֹ 介系词 03644 כָ מוֹ 单词尾 1 + כְּ מוֹ 像 כְּ 从 כְּ
介系词  ְּכ 而来，加了古代的词尾 ֹמו，用於诗体文。 

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□1:21 听见我叹息的有人，安慰我的却无人！我的仇敌都听见我所遭的

患难，因你作这事，他们都喜乐。你必使你报告的日子来到，他们就像

我一样。 

□1:21 听听我的叹息吧；没有人可安慰我。仇敌因你向我降灾而欢乐。

愿你所应许的日子来到；愿仇敌跟我受同样的苦难。 

 

★耶利米哀歌 1 章 22 节 

בֹא○ תָם-כָל תָּ עָ נֶיךָ  רָ פָ  לְ
 לָמוֹ וְעוֹלֵל○
ר○ שֶׁ אֲ לְתָּ  כַּ י עוֹלַ י-כָּל עַל לִ עָ שָׁ  פְּ
י○ בּוֹת-כִּ י רַ בִּי אַנְחֹתַ  פ דַוָּי׃ וְלִ
○愿他们的恶行都呈现在你面前； 

○…求你也照样待他们；(…处填入下行) 

○你怎样因我一切的罪过待我， 

○因我叹息甚多，心中发昏。 



[字汇分析] 

בֹא●  来 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阴 00935 תָּ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 ֹּלכ 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ תָ עָ ה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 07451 רָ עָ 、邪恶 רָ

灾祸 ה עָ ת 的附属形为 רָ עַ  。用附属形来加词尾；רָ

נֶיךָ ○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 2 + לִ פְ 在…之 לִ

前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 

ל●  动词，Po'el 祈使式单阳 + וְ 连接词 05953 וְעוֹלֵ

ל לַ  处置、对付 עָ

מוֹ○ 、给 לְ  特别的 3 单阳词尾 + לְ  介系词 09001 לָ

往、向、到、归属於 这个 3 单阳词尾 ֹמו 多用於诗

体文。 

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

תָּ ○ לְ ל 动词，Po'el 完成式 2 单阳 05953 עוֹלַ לַ 处 עָ
置、对付 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ל○  在…上面 לעַ  介系词 05921 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ



י○ עָ שָׁ י 06588 פְּ עַ שָׁ 的停顿型，名词，复阳 + 1 单词 פְּ

尾 ע שַׁ ע 背叛、过犯 פֶּ שַׁ ים 的复数为 פֶּ עִ שָׁ 复数附属，פְּ

形为 י עֵ שְׁ 合 ֵי + ִי 用附属形来加词尾。1 单词尾；פִּ
起来变成 ַי。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

בּוֹת○ ב 形容词，阴性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

י○ ה 名词，复阴 + 1 单词尾 00585 אַנְחֹתַ נָחָ  叹息 אֲ

ה נָחָ נָחֹת 的复数为 אֲ  复数附属形也是，(未出现)אֲ

נָחֹת  + ִי 词尾。1 单词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)אֲ
 。ַי 合起来变成 ֵי

י○ בִּ ב 名词，单阳 + 1 单词尾 + וְ  连接词 03820 וְלִ  לֵ
心 ב ב 的附属形也是 לֵ  。用附属形来加词尾；לֵ

וָּ○ וָּי 形容词，阳性单数 01742 ידַ  发昏的 דַּ

ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□1:22 愿他们的恶行都呈在你面前，你怎样因我的一切罪过待我，求你

照样待他们，因我叹息甚多，心中发昏。 

□1:22 愿你谴责他们的邪恶；求你惩罚他们，正如你因我的罪惩罚我一

样。我悲愁呻吟；我的心无限伤痛。 

 

★耶利米哀歌 2 章 1节 

יכָה○  אֵ
יב○ דֹנָי בְּאַפּוֹ יָעִ ת אֲ יּוֹן-בַּת-אֶ  צִ
לִיךְ ○ שְׁ יִם הִ מַ שָּׁ ץ מִ רֶ ת אֶ רֶ אֶ פְ ל תִּ אֵ רָ  יִשְׂ
דֹם זָכַר-וְלֹא○ גְלָיו-הֲ יוֹם רַ  ס אַפּוֹ׃ בְּ
○唉！ 

○主为何发怒，使乌云遮蔽锡安(原文是女子锡安)！ 



○他将以色列的华美从天扔在地上， 

○在他发怒的日子并不顾念自己的脚凳。 

[字汇分析] 

ה● יכָ ה 惊叹词 00349 אֵ כָ יכָ ה אֵ יכָ יךְ  אֵ  如何、怎么 אֵ

יב● 使乌 עוּב 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05743 יָעִ

云密布 

אַפּוֹ○  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 00639 בְּ

用附属形来加；אַף 的附属形也是 אַף 怒气、鼻子 אַף

词尾。 

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ ת 名词，单阴附属形 01323 בַּ  女儿 בַּ

יּוֹ○ יּוֹן 专有名词，地名 06726 ןצִ  锡安 צִ

יךְ ● לִ שְׁ ךְ  动词，Hif'il 完成式 3 单阳 07993 הִ לַ  抛 שָׁ

יִם○ מַ שָּׁ ן 介系词 08064 מִ יִם 名词，阳性复数 + מִ מַ  天 שָׁ

ץ○ רֶ ץ 名词，阴性单数 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

ת○ רֶ אֶ פְ ת 名词，单阴附属形 08597 תִּ רֶ אֶ פְ  荣耀 תִּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ר○ 追念、纪 זָכַר 动词，Qal 完成式 3 单阳 02142 זָכַ

念 

דֹם○ דֹם 名词，单阳附属形 01916 הֲ  脚凳 הֲ

יו○ גְלָ גֶל 名词，双阴 + 3 单阳词尾 07272 רַ גֶל 脚 רֶ  רֶ



的双数为 יִם גְלַ י 双数附属形为，רַ גְלֵ 用附属形来加词；רַ

尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

יוֹם○ 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

怒气、鼻 אַף 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00639 אַפּוֹ○

子 אַף 的附属形也是 אַף；用附属形来加词尾。 

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□2:1 主何竟发怒，使黑云遮蔽锡安城？他将以色列的华美从天扔在地

上，在他发怒的日子并不记念自己的脚凳。 

□2:1 主在烈怒下，使黑暗笼罩锡安。他把以色列的华美扔掉；在他发

怒的日子，连自己的圣殿也丢弃了。 

 

★耶利米哀歌 2 章 2节 

לַּע○ דֹנָי בִּ ל ְלֹא אֲ מַ  חָ
ת○  יַעֲקֹב נְאוֹת-כָּל אֵ
ס○ רַ תוֹ הָ רָ בְ עֶ י בְּ רֵ צְ בְ  יְהוּדָה-בַת מִ
גִּיעַ ○ ץ הִ  לָאָרֶ
לֵּל○ כָה חִ לָ מְ ׃ מַ יהָ רֶ  ס וְשָׂ
○主吞灭…并不顾惜。(…处填入下行) 

○雅各一切的住处， 

○他发怒倾覆犹大(原文是女子犹大)的堡垒， 

○(使它)夷为平地， 

○他凌辱这国与它的众领袖。 

[字汇分析] 

ע● לַּ ע 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01104 בִּ לַ 、毁坏 בָּ

吞吃 

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ



的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

 其读型为，(而来 וְלֹא 从)这是写型 03808 ְלֹא○

，וְלֹא 不 如按写型 לֹא 按读型，它是否定的副词。לֹא
它是连接词  ְו + 否定的副词。 

ל○ מַ ל 动词，Qal 完成式 3 单阳 02550 חָ מַ 、顾惜 חָ

怜悯 

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 לכֹּ 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

 住处、草场 נָוָה 名词，复阴附属形 04999 נְאוֹת○

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ 雅各 这个字原 יַעֲ

来的意思是「抓脚跟的人」。 

ס● רַ ס 动词，Qal 完成式 3 单阳 02040 הָ רַ 、撕裂 הָ

破坏 

תוֹ○ רָ בְ עֶ 名词，单阴 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 05678 בְּ

尾 ה רָ בְ ה 愤恨、暴怒、狂怒 עֶ רָ בְ ת 的附属形为 עֶ רַ בְ ；עֶ
用附属形来加词尾。 

י○ רֵ צְ בְ ר 名词，复阳附属形 04013 מִ צָ בְ  保障 מִ

ת○ ת 名词，单阴附属形 01323 בַ  女儿 בַּ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

גִּיעַ ● 、接触 נָגַע 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05060 הִ

触及 



ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00776 לָ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

ל● לֵּ ל 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 02490 חִ לַ I. 刺 חָ
杀、伤害；II. 吹笛子；III. 亵渎、污辱、玷污、俗

化、开始 

ה○ כָ לָ מְ ה 名词，阴性单数 04467 מַ כָ לָ מְ  国、国度 מַ

יהָ ○ רֶ  名词，复阳 + 3 单阴词尾 + וְ  连接词 08269 וְשָׂ

ר ר 领袖 שַׂ ים 的复数为 שַׂ רִ י 复数附属形为，שַׂ רֵ 用；שַׂ

附属形来加词尾。 

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□2:2 主吞灭雅各一切的住处，并不顾惜。他发怒倾覆犹大民的保障，

使这保障坍倒在地。他辱没这国和其中的首领。 

□2:2 主毁灭犹大的每一个村落，一点儿都不怜惜。他在烈怒下把卫护

本土的堡垒都拆毁了。他使国家和它的领袖们蒙羞受辱。 

 

★耶利米哀歌 2 章 3节 

י גָּדַע○ רִ חֳ ן כֹּל אַף-בָּ רֶ ל קֶ אֵ רָ  יִשְׂ
יב○ שִׁ ינוֹ אָחוֹר הֵ נֵי יְמִ פְּ  אוֹיֵב מִ
עַר○ יַעֲ  וַיִּבְ שׁ קֹבבְּ בָה כְּאֵ הָ לָה לֶ יב׃ אָכְ בִ  ס סָ
○他发烈怒，把以色列的角全数砍断， 

○在仇敌面前收回右手。 

○他将雅各烧毁，如火焰四围吞灭。 

[字汇分析] 

ע● ע 动词，Qal 完成式 3 单阳 01438 גָּדַ  砍断 גָּדַ

י○ רִ חֳ י 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 02750 בָּ רִ 烈 חֳ



怒 

 怒气、鼻子 אַף 名词，阳性单数 00639 אַף○

 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כֹּל○

ן○ רֶ ן 名词，单阴附属形 07161 קֶ רֶ  角 קֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

יב● שִׁ 回 שׁוּב 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 07725 הֵ
复、回转 

后面、后来 在此 אָחוֹר 名词，阳性单数 00268 אָחוֹר○

作副词使用。 

ינוֹ○ ין 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03225 יְמִ 、右手 יָמִ

右边 ין ין 的附属形为 יָמִ  。用附属形来加词尾；יְמִ

נֵי○ פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸、脸面 

从 אֹיֵב 敌人、对头 אֹיֵב 名词，阳性单数 00341 אוֹיֵב○
动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动分词单阳而来，

作名词使用。 

ר● עַ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01197 וַיִּבְ עַ I. 烧 בָּ
毁、耗尽、点燃；II. 愚昧、未开化、如野兽般残忍 

קֹב○ יַעֲ קֹב 专有名词，人名 + בְּ  介系词 03290 בְּ 雅 יַעֲ
各 

שׁ○ אֵ שׁ 名词，单阴附属形 + כְּ  介系词 00784 כְּ  火 אֵ

ה○ בָ הָ ה 名词，阴性单数 03852 לֶ בָ הָ  火焰 לֶ

ה○ לָ ל 动词，Qal 完成式 3 单阴 00398 אָכְ 吃、吞 אָכַ

吃 

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ



作副词使用。 

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□2:3 他发烈怒，把以色列的角全然砍断，在仇敌面前收回右手。他像

火焰四围吞灭，将雅各烧毁。 

□2:3 在烈怒下他摧毁以色列的力量；仇敌来犯的时候，他不救援。他

像火焰一样吞灭我们，把一切都烧毁了。 

 

★耶利米哀歌 2 章 4节 

ךְ ○ תּוֹ דָּרַ שְׁ  כְּאוֹיֵב קַ
ינוֹ נִצָּב○ צָר יְמִ רֹג כְּ דֵּי כֹּל וַיַּהֲ מַ חֲ יןִ-מַ  עָ
ל○ יּוֹן-בַּת בְּאֹהֶ  צִ
פַךְ ○ שׁ שָׁ תוֹ׃ כָּאֵ מָ  ס חֲ
○他张弓好像仇敌； 

○他站立举起右手， 

○如同敌人将我们所爱的尽情杀戮。 

○在锡安(原文是女子锡安)的帐棚上 

○他倾倒忿怒，如火一般。 

[字汇分析] 

ךְ ● ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 01869 דָּרַ 、引导 דָּרַ

踩踏、弯曲 

תּוֹ○ שְׁ ת 名词，单阴 + 3 单阳词尾 07198 קַ שֶׁ ת 弓 קֶ שֶׁ  קֶ
为 Segol 名词，用基本型 ּת שְׁ  。加词尾 קַ

אוֹיֵב○ 、敌人 אֹיֵב 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 00341 כְּ

对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动

分词单阳而来，作名词使用。 

ב● ב 动词，Nif'al 分词单阳 05324 נִצָּ  起来、立起 נָצַ

ינוֹ○ ין 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03225 יְמִ 、右手 יָמִ



右边 ין ין 的附属形为 יָמִ  。用附属形来加词尾；יְמִ

ר○ צָ ר 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 06862 כְּ I. 狭 צַ
窄的；II. 患难、困境；III. 敌人 

רֹג○ ג 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02026 וַיַּהֲ רַ  杀 הָ

 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כֹּל○

י○ דֵּ מַ חֲ מַ  名词，复阳附属形 04261 מַ חְ 悦人的、珍贵 דמַ

的事务 

יִן○ יִן 05869 עָ יִן 的停顿型，名词，阴性单数 עַ  眼睛 עַ

ל● אֹהֶ ל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 00168 בְּ 帐 אֹהֶ
棚、帐蓬 

ת○ ת 名词，单阴附属形 01323 בַּ  女儿 בַּ

יּוֹן○ יּוֹן 专有名词，地名 06726 צִ  锡安 צִ

ךְ ● פַ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 08210 שָׁ פַ  倒出 שָׁ

שׁ○ אֵ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 00784 כָּ

שׁ  火 אֵ

תוֹחֲ ○ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 02534 מָ מָ 、怒气 חֵ

热 ה מָ ת 的附属形为 חֵ מַ  。用附属形来加词尾；חֲ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□2:4 他张弓，好像仇敌。他站着举起右手，如同敌人，将悦人眼目的，

尽行杀戮。在锡安百姓的帐棚上，倒出他的忿怒像火一样。 

□2:4 他向我们弯弓搭箭，像射击仇敌一样。他杀灭了我们所喜爱的人；

他向整个耶路撒冷发泄他的怒火。 

 

★耶利米哀歌 2 章 5节 

דֹנָי יָההָ ○ לַּע כְּאוֹיֵב אֲ ל בִּ אֵ רָ  יִשְׂ



לַּע○ יהָ -כָּל בִּ נוֹתֶ מְ  אַרְ
ת○ חֵ יו שִׁ רָ צָ בְ  מִ
ב○ בַת וַיֶּרֶ נִיָּה יְהוּדָה-בְּ אֲ נִיָּה׃ תַּ  ס וַאֲ
○主如仇敌吞灭以色列， 

○吞灭它一切的宫殿， 

○毁坏境内的堡垒； 

○在犹大(原文是女子犹大)中加添悲伤哭号。 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

אוֹיֵב○ 、敌人 אֹיֵב 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 00341 כְּ

对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动

分词单阳而来，作名词使用。 

ע○ לַּ ע 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01104 בִּ לַ 、毁坏 בָּ

吞吃 

ל○ אֵ רָ ליִ  专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 שְׂ

ע● לַּ ע 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01104 בִּ לַ 、毁坏 בָּ

吞吃 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יהָ ○ נוֹתֶ מְ מוֹן 名词，复阳 + 3 单阴词尾 00759 אַרְ 宫 אַרְ
殿 מוֹן נוֹת 的复数为 אַרְ מְ נוֹת 复数附属形也是，אַרְ מְ ；אַרְ
用附属形 + ֵי + 词尾。 



ת● חֵ ת 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 07843 שִׁ חַ  毁灭 שָׁ

יו○ רָ צָ בְ ר 名词，复阳 + 3 单阳词尾 04013 מִ צָ בְ  保障 מִ

ר צָ בְ ים 虽为阳性名词，复数却有 מִ רִ צָ בְ רוֹת 和מִ צָ בְ 两种 מִ

形式。ים רִ צָ בְ ים 的附属形为 מִ רִ צָ בְ 。用附属形来加词尾；מִ

3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ב● ה 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 07235 וַיֶּרֶ בָ 、多 רָ

变多 

ת○ בַ ת 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 01323 בְּ  女儿 בַּ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。 

נִיָּה○ אֲ נִיָּה 名词，阴性单数 08386 תַּ אֲ  悲伤 תַ

נִיָּה○ נִיָּה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 00592 וַאֲ  哀号 אֲ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□2:5 主如仇敌吞灭以色列和锡安的一切宫殿，拆毁百姓的保障，在犹

大民中，加增悲伤哭号。 

□2:5 主像仇敌一样摧毁以色列；他使以色列的堡垒宫殿都成为废墟；

他增加犹大人民的悲愁哀号。 

 

★耶利米哀歌 2 章 6节 

מֹס○ גַּן וַיַּחְ כּוֹ כַּ  שֻׂ
ת○ חֵ  מוֹעֲדוֹ שִׁ
כַּח○ יּוֹן יְהוָה שִׁ צִ בָּת מוֹעֵד בְּ  וְשַׁ
זַעַם וַיִּנְאַץ○ ךְ  אַפּוֹ-בְּ לֶ ן׃ מֶ  ס וְכֹהֵ
○他摧毁自己的帐幕，如(摧毁)园子， 

○毁坏他的聚会之处。 

○雅威使节庆和安息日在锡安尽被遗忘， 

○又在极其忿怒中藐视君王和祭司。 



[字汇分析] 

מֹס● ס 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02554 וַיַּחְ מַ 施暴 חָ

力、不公平地对待 

גַּן○ ְ 冠词 + כְּ  介系词 01588 כַּ  גַּן 名词，阳性单数 + הַ
花园、菜园、果园 

כּוֹ○ 棚、凉 שֹׂךְ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 07900 שֻׂ

亭  ְשֹׂך 的附属形也是  ְשֹׂך；用附属形来加词尾。 

ת● חֵ ת 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 07843 שִׁ חַ  毁灭 שָׁ

דוֹ○ ד 名词，单阳 + 3 单阳词尾 04150 מוֹעֲ 、集会 מוֹעֵ

节庆、定点、定时 ד ד 的附属形也是 מוֹעֵ 用附属；מוֹעֵ

形来加词尾。 

ח● כַּ ח 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 07911 שִׁ כַ  忘记 שָׁ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

יּוֹןבְּ ○ יּוֹן 专有名词，地名 + בְּ  介系词 06726 צִ  锡安 צִ

ד○ ד 名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ 节庆、集会、定 מוֹעֵ

点、定时 

ת○ בָּ ת 名词，阴(或阳)性单数 + וְ  连接词 07676 וְשַׁ בָּ  שַׁ
安息日 

 藐视 נָאַץ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05006 וַיִּנְאַץ●

ם○ זַעַ ם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 02195 בְּ 忿 זַעַ
怒、生气 



怒气、鼻 אַף 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00639 אַפּוֹ○

子 אַף 的附属形也是 אַף；用附属形来加词尾。 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

ן○ ן 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03548 וְכֹהֵ  祭司 כֹּהֵ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□2:6 他强取自己的帐幕，好像是园中的窝棚，毁坏他的聚会之处。耶

和华使圣节和安息日在锡安都被忘记，又在怒气的愤恨中藐视君王和祭

司。 

□2:6 他粉碎了我们聚集敬拜的圣殿；上主在锡安终止了节期和安息日。

他在烈怒下弃绝了君王和祭司。 

 

★耶利米哀歌 2 章 7节 

דֹנָי זָנַח○ חוֹ אֲ זְבְּ  מִ
ר○ דָּשׁוֹ נִאֵ קְ  מִ
גִּיר○ סְ יַד הִ יהָ  חוֹמֹת אוֹיֵב-בְּ נוֹתֶ מְ  אַרְ
נוּ קוֹל○ ית נָתְ בֵ  יְהוָה-בְּ
יוֹם○  ס מוֹעֵד׃ כְּ
○雅威撇弃自己的祭坛， 

○憎恶自己的圣所， 

○将宫殿的墙垣交付仇敌。 

○他们在雅威的殿中喧嚷， 

○如在节庆之日一样。 

[字汇分析] 

抛弃、拒 זָנַח 动词，Qal 完成式 3 单阳 02186 חזָנַ●

绝 

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ



חוֹ○ זְבְּ חַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 04196 מִ זְבֵּ  祭坛 מִ

חַ  זְבֵּ ח 的附属形为 מִ זְבַּ  。用附属形来加词尾；מִ

ר● 、憎恶 נָאַר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 05010 נִאֵ

轻视 

קְ ○ דָּשׁ 名词，单阳 + 3 单阳词尾 04720 דָּשׁוֹמִ קְ 、圣所 מִ

神圣地方 ׁדָּש קְ דַּשׁ 的附属形为 מִ קְ 用附属形来加词；מִ

尾。 

גִּיר● סְ גַר 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05462 הִ  Qal סָ
关闭、堵塞，Hif'il 交付、关闭 

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

从 אֹיֵב 敌人、对头 אֹיֵב 名词，阳性单数 00341 אוֹיֵב○
动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动分词单阳而来，

作名词使用。 

ה 名词，复阴附属形 02346 חוֹמֹת○  城墙、墙 חוֹמָ

יהָ ○ נוֹתֶ מְ מוֹן 名词，复阳 + 3 单阴词尾 00759 אַרְ 宫 אַרְ
殿 מוֹן נוֹת 的复数为 אַרְ מְ נוֹת 复数附属形也是，אַרְ מְ ；אַרְ
用附属形 + ֵי + 词尾。 

 声音 קוֹל 名词，阳性单数 06963 קוֹל●

נוּ○ ן 动词，Qal 完成式 3 复 05414 נָתְ  给 נָתַ

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01004 בְּ 、殿 בַּ

家、房子 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ



型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

יוֹם● 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 03117 כְּ

时候 

ד○ ד 名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ 集会、节庆、定 מוֹעֵ

点、定时 

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□2:7 耶和华丢弃自己的祭坛，憎恶自己的圣所，将宫殿的墙垣交付仇

敌。他们在耶和华的殿中喧嚷，像在圣会之日一样。 

□2:7 主抛弃自己的祭坛和圣所；他容许敌人拆毁宫殿的围墙。在上主

的殿宇里，他们像过节一样欢呼喧嚷。 

 

★耶利米哀歌 2 章 8节 

ב○ שַׁ ית יְהוָה חָ חִ שְׁ הַ ת לְ יּוֹן-בַּת חוֹמַ  צִ
ה○ ו נָטָ  קָ
יב-לֹא○ שִׁ עַ  דוֹיָ  הֵ לֵּ בַּ  מִ
בֶל○ ל-וַיַּאֲ ה חֵ  וְחוֹמָ
דָּו○ לוּ׃ יַחְ לָ מְ  ס אֻ
○雅威定意拆毁锡安(原文是女子锡安)的城墙； 

○他拉了准绳， 

○绝不将手收回而不毁灭。 

○他使堡垒和城墙都悲哀， 

○一同衰败。 

[字汇分析] 

ב● שַׁ ב 动词，Qal 完成式 3 单阳 02803 חָ שַׁ 、思考 חָ

计划、数算 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○



「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ית○ חִ שְׁ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 07843 לְ

属形 ת חַ  毁灭 שָׁ

ת○ ה 名词，单阴附属形 02346 חוֹמַ  城墙、墙 חוֹמָ

ת○ ת 名词，单阴附属形 01323 בַּ  女儿 בַּ

יּוֹן○ יּוֹן 专有名词，地名 06726 צִ  锡安 צִ

ה● ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 05186 נָטָ 、Qal 伸出 נָטָ

铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一边 

ו○ ו 06957 קָ ו 的停顿型，名词，阳性单数 קַ 、准绳 קַ

绳子 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

יב○ שִׁ 回 שׁוּב 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 07725 הֵ
复、回转 

、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדוֹ○

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

עַ ○ לֵּ בַּ ן 介系词 01104 מִ 动词，Pi'el 不定词附属 + מִ

形 ע לַ  毁坏、吞吃 בָּ

ל● בֶ ל 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 00056 וַיַּאֲ 悲 אָבַ
哀 

ל○ ל 名词，阳性单数 02426 חֵ יל חֵ  保障、堡垒 חֵ

ה○ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 02346 וְחוֹמָ 、城墙 חוֹמָ

墙 



ו● דָּ ו 副词 03162 יַחְ דָּ  一起 יַחְ

לוּ○ לָ מְ לוּ 00535 אֻ לְ מְ 的停顿型，动词，Pu'lal 完成 אֻ

式 3 复 ל  衰残、变弱 אָמַ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□2:8 耶和华定意拆毁锡安的城墙，他拉了准绳，不将手收回，定要毁

灭。他使外郭和城墙都悲哀，一同衰败。 

□2:8 上主定意要拆毁锡安的城墙；他用准绳测量，要确定它的毁灭。

他使城楼和围墙一齐倒塌。 

 

★耶利米哀歌 2 章 9节 

עוּ○ בְ ץ טָ יהָ  בָאָרֶ רֶ עָ  שְׁ
בַּד○ בַּר אִ יהָ  וְשִׁ יחֶ רִ  בְּ
כָּהּ○ לְ יהָ  מַ רֶ גּוֹיִם וְשָׂ ין בַ ה אֵ  תּוֹרָ
יהָ נְבִ -גַּם○ צְאוּ-לֹא יאֶ זוֹן מָ יְהוָה׃ חָ  ס מֵ
○她的门陷入地里， 

○他将她的门闩毁坏，折断。 

○她的君王和众领袖落在列国中，没有律法， 

○她的先知们也不再从雅威领受异象。 

[字汇分析] 

עוּ● בְ ע 动词，Qal 完成式 3 复 02883 טָ בַ 下沉、沉 טָ

浸 

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

יהָ ○ רֶ עָ ר 名词，复阳 + 3 单阴词尾 08179 שְׁ עַ ר 门 שַׁ עַ  שַׁ
的复数为 ים רִ עָ י 复数附属形为，שְׁ רֵ עֲ 用附属形来加；שַׁ

词尾。 



ד● בַּ ד 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 00006 אִ  灭亡 אָבַ

ר○ בַּ 动词，Pi'el 完成式 3 单 + וְ  连接词 07665 וְשִׁ

阳 ר בַ  Qal 拆毁、折断、打碎，Hif'il 使生产 שָׁ

יהָ ○ יחֶ רִ יחַ  名词，复阳 + 3 单阴词尾 01280 בְּ רִ 、闩 בְּ

栏  ַיח רִ ים 的复数为 בְּ יחִ רִ י 复数附属形为，בְ יחֵ רִ 用附；בְ

属形来加词尾。 

הּ● כָּ לְ ךְ  名词，单阳 + 3 单阴词尾 04428 מַ לֶ 、君王 מֶ

国王  ְך לֶ כ 为 Segol 名词，用基本型 מֶ לְ  。加词尾 מַ

יהָ ○ רֶ  名词，复阳 + 3 单阴词尾 + וְ  连接词 08269 וְשָׂ

ר ר 领袖 שַׂ ים 的复数为 שַׂ רִ י 复数附属形为，שַׂ רֵ 用；שַׂ

附属形来加词尾。 

גּוֹיִם○  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01471 בַ

 国家、国民 גּוֹי

ין○ 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

ה○ ה 名词，阴性单数 08451 תּוֹרָ  律法、教导 תּוֹרָ

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

יהָ ○ יאֶ יא 名词，复阳 + 3 单阴词尾 05030 נְבִ  先知 נָבִ

יא ים 的复数为 נָבִ יאִ י 复数附属形为，נְבִ יאֵ 用附属形；נְבִ

来加词尾。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

אוּ○ צְ א 动词，Qal 完成式 3 复 04672 מָ צָ 存留、找 מָ

到 

זוֹן○ זוֹן 名词，阳性单数 02377 חָ  异象、默示、预言 חָ

יְהוָה○ ן 介系词 03068 מֵ  专有名词，上帝的名字 + מִ



יְהוָה 上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יהוה  מֵ
是写型 יָּהוֶה דֹנָי 和读型 מִ אֲ 的 מֵ 。两个字的混合字型 מֵ
母音从 דֹנָי 不能重复而有的补偿延 א 而来，是因 אֲ

长。 

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□2:9 锡安的门，都陷入地内，主将她的门闩毁坏，折断。她的君王和

首领落在没有律法的列国中，她的先知不得见耶和华的异象。 

□2:9 城门被埋在瓦砾堆中；门闩都粉碎了。君王和贵族都被放逐。没

有人讲授法律；先知得不到从上主来的异象。 

 

★耶利米哀歌 2 章 10 节 

בוּ○ ץ יֵשְׁ נֵי יִדְּמוּ לָאָרֶ יּוֹן-בַת זִקְ  צִ
לוּ○ עֱ ם-עַל עָפָר הֶ גְרוּ רֹאשָׁ ים חָ קִּ  שַׂ
ידוּ○ ץ הוֹרִ ן לָאָרֶ ׃יְר בְּתוּלֹת רֹאשָׁ םִ לָ  ס וּשָׁ
○锡安(原文是女子锡安)的长老坐在地上，默默无声； 

○他们扬起尘土落在头上，腰束麻布； 

○耶路撒冷的少女头垂至地。 

[字汇分析] 

בוּ● ב 动词，Qal 未完成式 3 复阳 03427 יֵשְׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00776 לָ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

מוּ○ ם 动词，Qal 未完成式 3 复阳 01826 יִדְּ  静默 דָּמַ

ן 形容词，复阳附属形 02205 נֵיזִקְ ○ 年老的 在此作 זָקֵ

名词解，指「长老」。 



ת○ ת 名词，单阴附属形 01323 בַ  女儿 בַּ

יּוֹן○ יּוֹן 专有名词，地名 06726 צִ  锡安 צִ

לוּ● עֱ ה 动词，Hif'il 完成式 3 复 05927 הֶ לָ  上去 עָ

ר○ פָ ר 名词，阳性单数 06083 עָ פָ  土、尘土 עָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ 、头 רֹאשׁ 名词，单阳 + 3 复阳词尾 07218 רֹאשָׁ

起头 ׁרֹאש 的附属形也是 ׁרֹאש；用附属形来加词尾。 

גְרוּ○ גַר 动词，Qal 完成式 3 复 02296 חָ  束腰 חָ

ים○ קִּ ק 名词，阳性复数 08242 שַׂ  麻布 שַׂ

ידוּ● ד 动词，Hif'il 完成式 3 复 03381 הוֹרִ 、降临 יָרַ

下去 

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00776 לָ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

ן○ 、头 רֹאשׁ 名词，单阳 + 3 复阴词尾 07218 רֹאשָׁ

起头 ׁרֹאש 的附属形也是 ׁרֹאש；用附属形来加词尾。 

תוּלֹת○ ה 名词，复阴附属形 01330 בְּ תוּלָ  处女 בְּ

םִ ○ לָ םִ  03389 יְרוּשָׁ לַ  的停顿型，专有名词，地名 יְרוּשָׁ

םִ  לַ 耶路撒冷 יְרוּשָׁ םִ   לַ 是写型 יְרוּשָׁ ם  לֵ  和读型 יְרוּשָׁ

יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□2:10 锡安城的长老坐在地上默默无声，他们扬起尘土落在头上，腰束

麻布，耶路撒冷的处女，垂头至地。 

□2:10 锡安的父老坐在地上，默默无声。他们都身穿麻衣，头蒙灰尘；



耶路撒冷的少女们垂头丧气地俯伏地上。 

 

★耶利米哀歌 2 章 11 节 

לוּ○ עוֹת כָּ דְּמָ ינַי בַ  עֵ
רוּ○ מְ רְ מַ י חֳ עַ ךְ  מֵ פַּ ץ נִשְׁ דִי לָאָרֶ בֵ  כְּ
בֶר-עַל○ י-בַּת שֶׁ מִּ  עַ
ף○ טֵ עָ חֹבוֹת וְיוֹנֵק עוֹלֵל בֵּ רְ יָה׃קִ  בִּ  ס רְ
○我泪流不止，以致失明； 

○我的心肠烦乱，肝胆涂地， 

○都因我的众民遭毁灭， 

○又因孩童和婴儿在城内的广场上昏厥。 

[字汇分析] 

לוּ● לָה 动词，Qal 完成式 3 复 03615 כָּ  完成、停止 כָּ

עוֹת○ מָ דְּ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01832 בַ

数 ה עָ מְ  眼泪 דִּ

ינַי○ יִן 名词，双阴 + 1 单词尾 05869 עֵ יִן 眼睛 עַ 的 עַ
双数为 ינַיִם ינֵי 双数附属形为，עֵ 。用附属形来加词尾；עֵ

1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

רוּ● מְ רְ מַ ר 动词，Po'al'al 完成式 3 复 02560 חֳ מַ  חָ
Pe'al'al 烦乱、扰乱 

י○ עַ ה 名词，复阳 + 1 单词尾 04578 מֵ עֶ 心肠、内 מֵ

脏 ה עֶ ים 的复数为 מֵ עִ י 复数附属形为，מֵ עֵ 用附属形；מְ

来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ךְ ○ פַּ ךְ  动词，Nif'al 完成式 3 单阳 08210 נִשְׁ פַ 倒 שָׁ
出 

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00776 לָ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ



י○ דִ בֵ ד 名词，单阳 + 1 单词尾 03516 כְּ בֵ ד 肝 כָּ בֵ 的 כָּ
附属形也是 ד בֵ  。用附属形来加词尾；(未出现)כָּ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ר○ בֶ ר 名词，单阳附属形 07667 שֶׁ בֶ  破碎、压碎 שֶׁ

ת○ ת 名词，单阴附属形 01323 בַּ  女儿 בַּ

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ף● טֵ עָ 动词，Nif'al 不定词附属 + בְּ  介系词 05848 בֵּ

形 ף טַ  发昏 עָ

ל○ ל 名词，阳性单数 05768 עוֹלֵ ל עוֹלָ  孩童、婴孩 עוֹלֵ

 יָנַק 动词，Qal 主动分词单阳 + וְ 连接词 03243 וְיוֹנֵק○
吸 这个分词在此作名词「婴儿」解。 

חֹבוֹת○ רְ חֹב 名词，复阴附属形 + בְּ  介系词 07339 בִּ  רְ
广场、宽阔处 

יָה○ רְ יָח 名词，阴性单数 07151 קִ רְ  城镇 קִ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□2:11 我眼中流泪，以致失明；我的心肠扰乱，肝胆涂地！都因我众民

遭毁灭，又因孩童和吃奶的在城内街上发昏。 

□2:11 我的眼睛因哭泣而失明；我的心灵多么伤痛！我因同胞受摧残而

哀恸；儿童和婴儿在街道上昏倒了。 

 

★耶利米哀歌 2 章 12 节 

ם○ מֹּתָ אִ רוּ לְ  וָיָיןִ דָּגָן אַיֵּה יֹאמְ
פָם○ טְּ עַ תְ הִ לכֶּ  בְּ לָ חֹבוֹת חָ רְ יר בִּ  עִ
פֵּךְ ○ תַּ שְׁ הִ ם בְּ שָׁ ל נַפְ יק-אֶ ם׃ חֵ מֹּתָ  ס אִ
○…他们对母亲说：谷和酒在哪里呢？(…处填入下二行) 



○当他们如受伤的人在城内广场上昏厥， 

○在母亲的怀里将要丧命时， 

[字汇分析] 

ם● מֹּתָ אִ 名词，复阴 + 3 复阳词 + לְ  介系词 00517 לְ

尾 ם ם 母亲 אֵ מֹּת 的复数为 אֵ 复数附属形，(未出现)אִ

也是 מֹּת  。词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)אִ

רוּ○ ר 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00559 יֹאמְ 、说 אָמַ

应许 

 哪里 אַיֵּה 疑问词 00346 אַיֵּה○

 五榖 דָּגָן 名词，阳性单数 01715 דָּגָן○

名词，阳性单 + וְ  的停顿型，连接词 וָייִַן 03196 וָיָיִן○

数 יַיִן 酒 

ם● פָ טְּ עַ תְ הִ 动词，Hitpa'el 不定 + בְּ  介系词 05848 בְּ

词附属形 + 3 复阳词尾 ף טַ  发昏 עָ

ל○ לָ חָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 02491 כֶּ

ל לָ  刺杀、致命伤 חָ

חֹבוֹת○ רְ חֹב 名词，复阴附属形 + בְּ  介系词 07339 בִּ  רְ
广场、宽阔处 

יר○ יר 名词，阴性单数 05892 עִ  城 עִ

ךְ ● פֵּ תַּ שְׁ הִ 动词，Hitpa'el 不定词 + בְּ  介系词 08210 בְּ

附属形  ְך פַ  倒出 שָׁ

ם○ שָׁ 、生命 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 3 复阳词尾 05315 נַפְ

人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יק○ יק 名词，单阳附属形 02436 חֵ  胸怀 חֵ

ם○ מֹּתָ ם 名词，复阴 + 3 复阳词尾 00517 אִ ם 母亲 אֵ  אֵ



的复数为 מֹּת מֹּת 复数附属形也是，(未出现)אִ 未出)אִ

现)；用附属形 + ֵי + 词尾。 

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□2:12 那时，他们在城内街上发昏，好像受伤的，在母亲的怀里，将要

丧命，对母亲说：“谷、酒在哪里呢？” 

□2:12 他们向母亲哀求：哪里有吃的？哪里有喝的？他们像受伤那样倒

在路上，在母亲怀里慢慢地死去。 

 

★耶利米哀歌 2 章 13 节 

ה○ ידֵךְ -מָ עִ ה אֲ ה מָ דַמֶּ  לָּךְ -אֲ
בַּת○ לַםִ  הַ  יְרוּשָׁ
ה○ וֶה מָ ךְ -אַשְׁ ךְ  לָּ מֵ נַחֲ  וַאֲ
יּוֹן-בַּת בְּתוּלַת○  צִ
י○ יָּם גָדוֹל-כִּ ךְ  כַּ רֵ בְ  שִׁ
י○ פָּא מִ ׃-יִרְ ךְ  ס לָ
○…我可用甚么向你证明呢？我可用甚么与你相比呢？(…处填入下

行) 

○耶路撒冷(原文是女子耶路撒冷)啊， 

○…我拿甚么和你比较，好安慰你呢？(…处填入下行) 

○锡安少女(原文是处女女子锡安)啊， 

○因为你的裂伤巨大如海， 

○有谁能医治你呢？ 

[字汇分析] 

ה● ה 疑问代名词 04100 מָ ה מָ  什么 מַ

ךְ ○ ידֵ עִ 动词，Hif'il 未完成式 1 单 + 2 单 05749 אֲ

阴词尾 עוּד 作见证 

ה○ ה 疑问代名词 04100 מָ ה מָ  什么 מַ

ה○ דַמֶּ ה 动词，Pi'el 未完成式 1 单 01819 אֲ  Qal דָּמָ



像，Pi'el 比较 

、给、往、向 לְ  单阴词尾 2 + לְ  介系词 09001 ךְ לָּ ○

到、归属於 

ת● בַּ ת 名词，单阴附属形 + הַ  冠词 01323 הַ  女儿 בַּ

םִ ○ לַ םִ  专有名词，地名 03389 יְרוּשָׁ לַ  耶路撒冷 יְרוּשָׁ

םִ  לַ ם 是写型 יְרוּשָׁ לֵ יִם 和读型 יְרוּשָׁ לַ 两个字的混合 יְרוּשָׁ

型。 

ה● ה 疑问代名词 04100 מָ ה מָ  什么 מַ

וֶה○ וָה 动词，Hif'il 未完成式 1 单 07737 אַשְׁ 、像 שָׁ

等同 

ךְ ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָּ

到、归属於 

ךְ ○ מֵ נַחֲ  动词，Pi'el 未完成式 1 + וְ  连接词 05162 וַאֲ

单 + 2 单阴词尾 ם ，Qal、Pi'el 安慰、怜恤 נָחַ

Hitpa'el 怜悯、后悔、安慰自己 

ת● תוּלַ ה 名词，单阴附属形 01330 בְּ תוּלָ  处女 בְּ

ת○ ת 名词，单阴附属形 01323 בַּ  女儿 בַּ

יּוֹן○ יּוֹן 专有名词，地名 06726 צִ  锡安 צִ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 גָדוֹל○

יָּם○  יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 03220 כַּ
海、西方 

ךְ ○ רֵ בְ ר 名词，单阳 + 2 单阴词尾 07667 שִׁ בֶ 、裂伤 שֶׁ

破碎、压碎 

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ



א○ פָּ פָא 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07495 יִרְ  医治 רָ

ךְ ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□2:13 耶路撒冷的民哪，我可用什么向你证明呢？我可用什么与你相比

呢？锡安的民哪，我可拿什么和你比较，好安慰你呢？因为你的裂口大

如海，谁能医治你呢？ 

□2:13 耶路撒冷啊，我能说什么呢？我怎能安慰你呢？有谁像你遭受这

样的灾难？你的祸患像大洋无边无际；谁能带给你希望呢？ 

 

★耶利米哀歌 2 章 14 节 

יאַיִךְ ○ זוּ נְבִ ךְ  חָ וְא לָ פֵ  שָׁ  לוְתָ
וֹנֵךְ -עַל גִלּוּ-וְלֹא○  עֲ
יב○ שִׁ הָ ךְ  לְ ביּתֵ  שְׁ
זוּ○ ךְ  וַיֶּחֱ אוֹת לָ שְׂ וְא מַ ים׃ שָׁ דּוּחִ  ס וּמַ
○你的先知为你见虚假和粉饰的异象， 

○他们并未揭露你的罪孽， 

○好使你被掳的归回； 

○却为你得虚假和误导人的默示。 

[字汇分析] 

יאַיִךְ ● יא 名词，复阳 + 2 单阴词尾 05030 נְבִ  先知 נָבִ

יא ים 的复数为 נָבִ יאִ י 复数附属形为，נְבִ יאֵ 用附属形；נְבִ

来加词尾。 

זוּ○ זָה 动词，Qal 完成式 3 复 02372 חָ 、看、看异象 חָ

预言 

ךְ ○ 、给、往、到 לְ  单阴词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

向、归属於 



וְא○ וְא 名词，阳性单数 07723 שָׁ  虚浮、空虚、虚荣 שָׁ

ל○ פֵ ל 形容词，阳性单数 + וְ 连接词 08602 וְתָ פֵ 掩 תָּ
饰的、愚昧的、乏味的 在此作名词解，指「粉饰的异

象」。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ה 动词，Qal 完成式 3 复 01540 גִלּוּ○ 、显露、移除 גָּלָ

迁移 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

וֹנֵךְ ○ וֹן 名词，单阳 + 2 单阴词尾 05771 עֲ וֹן 罪孽 עָ  עָ
的附属形为 וֹן  。用附属形来加词尾；עֲ

יב● שִׁ הָ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 07725 לְ

属形 שׁוּב 回复、回转 

ךְ ○ ביּתֵ ךְ  这是写型(从 07622 שְׁ יתֵ בִ  而来)，其读型为 שְׁ

ךְ  בוּתֵ בוּת 按读型，它是名词，单阴 + 2 单阴词尾。שְׁ  שְׁ
י בִ ית 被掳 תשְׁ בִ ית 的附属形也是 שְׁ בִ 用附属；(未出现)שְׁ

形来加词尾。 

זוּ● זָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 02372 וַיֶּחֱ 看、看 חָ

异象、预言 

ךְ ○ 、给、往、到 לְ  单阴词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

向、归属於 

אוֹת○ שְׂ ת 名词，复阴附属形 04864 מַ אֵ שְׂ  默示 מַ

וְא○ וְא 名词，阳性单数 07723 שָׁ  虚浮、空虚、虚荣 שָׁ

ים○ דּוּחִ דּוּחַ  名词，阳性复数 + וְ  连接词 04065 וּמַ 引 מַ
诱 

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ



文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□2:14 你的先知为你见虚假和愚昧的异象，并没有显露你的罪孽，使你

被掳的归回，却为你见虚假的默示和使你被赶出本境的缘故。 

□2:14 你的先知只会撒谎；他们的异象虚幻。他们讲道从不暴露你的罪

恶，所讲的都是谎言；他们怂恿你不必悔改。 

 

★耶利米哀歌 2 章 15 节 

קוּ○ פְ יִךְ  סָ לַ יִם עָ פַּ י-כָּל כַּ רֵ ךְ  עֹבְ  דֶרֶ
קוּ○ רְ ם וַיָּנִעוּ שָׁ לָםִ  בַּת-עַל רֹאשָׁ  יְרוּשָׁ
זֹאת○ יר הֲ עִ רוּ הָ יֹּאמְ ילַת שֶׁ לִ י כְּ  יֹפִ
שׂוֹשׂ○ כָל מָ ץ׃-לְ אָרֶ  ס הָ
○凡过路的都向你拍掌。 

○他们向耶路撒冷(原文是女子耶路撒冷)嗤笑，摇头，说： 

○这就是人称为全美的，…城吗？(…处填入下行) 

○称为全地所喜悦的 

[字汇分析] 

קוּ● פְ פַק 动词，Qal 完成式 3 复 05606 סָ ק סָ פַ 、击 שָׂ

拍 

יִךְ ○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

יִם○ פַּ ף 名词，阴性双数 03709 כַּ  手掌、脚掌、脚底 כַּ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ רֵ ר 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 05674 עֹבְ בַ  עָ
经过、离开、拿走、违犯 这个分词在此作名词「过路

的人」解。 

ךְ ○ ךְ  名词，阳性单数 01870 דֶרֶ  道路 דֶּרֶ

קוּ● רְ ק 动词，Qal 完成式 3 复 08319 שָׁ רַ  发嘶声 שָׁ



 摇动 נוּעַ  动词，Hif'il 叙述式 3 复 05128 וַיָּנִעוּ○

ם○ 、头 רֹאשׁ 名词，单阳 + 3 复阳词尾 07218 רֹאשָׁ

起头 ׁרֹאש 的附属形也是 ׁרֹאש；用附属形来加词尾。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ת○ ת 名词，单阴附属形 01323 בַּ  女儿 בַּ

םִ ○ לָ םִ  03389 יְרוּשָׁ לַ  的停顿型，专有名词，地名 יְרוּשָׁ

םִ  לַ 耶路撒冷 יְרוּשָׁ םִ   לַ 是写型 יְרוּשָׁ ם  לֵ  和读型 יְרוּשָׁ

יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ

זֹאת●  指示代名词，阴性单数 + הֲ  疑问词 02063 הֲ

 这个 זֹאת

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ

רוּ○ יֹּאמְ 动词，Qal 未完成 + שֶׁ  关系代名词 00559 שֶׁ

式 3 复阳 ר  说、应许 אָמַ

ת○ ילַ לִ יל 形容词，单阴附属形 03632 כְּ לִ 完全的、全 כָּ

部的 

י○ י 03308 יֹפִ י 的停顿型，名词，阳性单数 יֳפִ 、荣美 יֳפִ

美丽 

שׂוֹשׂ● שׂוֹשׂ 名词，阳性单数 04885 מָ  欢乐、狂喜 מָ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段



落已经结束。 
□2:15 凡过路的都向你拍掌。他们向耶路撒冷城嗤笑、摇头，说：“难

道人所称为全美的，称为全地所喜悦的，就是这城吗？” 

□2:15 过路的人都以轻蔑的眼光看你；他们摇头嘲笑耶路撒冷的毁灭，

说：这就是那完美的城吗？这就是全世界所歌颂的城邑吗？ 

 

★耶利米哀歌 2 章 16 节 

יִךְ  פָּצוּ○ לַ ם עָ יהֶ יִךְ -כָּל פִּ  אוֹיְבַ
קוּ○ רְ קוּ שָׁ רְ ן-וַיַּחַ רוּ שֵׁ  אָמְ
לָּ ○ נוּבִּ  עְ
יּוֹם זֶה אַךְ ○ וִּינֻהוּ הַ קִּ  שֶׁ
צָאנוּ○ ינוּ׃ מָ אִ  ס רָ
○你的仇敌都向你大大张口； 

○他们嗤笑，又切齿说： 

○我们吞灭了， 

○这是我们所盼望的日子！ 

○我们活著亲眼看见了！ 

[字汇分析] 

צוּ● צָה 动词，Qal 完成式 3 复 06475 פָּ  张开、分开 פָּ

יִךְ ○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ם○ יהֶ 的 פֶּה 口 פֶּה 名词，单阳 + 3 复阳词尾 06310 פִּ
附属形为 י  。用附属形来加词尾；פִּ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יִךְ ○ 、敌人 אֹיֵב 名词，复阳 + 2 单阴词尾 00341 אוֹיְבַ

对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动

分词单阳而来，作名词使用。 

קוּ● רְ ק 动词，Qal 完成式 3 复 08319 שָׁ רַ  发嘶声 שָׁ



קוּ○ רְ ק 动词，Qal 叙述式 3 复阳 02786 וַיַּחַ רַ  咬牙 חָ

ן○ ן 名词，阴性单数 08127 שֵׁ  牙、象牙 שֵׁ

רוּ○ ר 动词，Qal 完成式 3 复 00559 אָמְ  说、应许 אָמַ

נוּ● עְ לָּ ע 动词，Pi'el 完成式 1 复 01104 בִּ לַ 、吞吃 בָּ

毁坏 

 然而、其实、当然 אַךְ  副词 00389 אַךְ ●

 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה○

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

וִּינֻ ○ קִּ 动词，Pi'el 完成 + שֶׁ  关系代名词 06960 הוּשֶׁ

式 1 复 + 3 单阳词尾 וָה  指望、等待 קָ

אנוּ● צָ א 动词，Qal 完成式 1 复 04672 מָ צָ 找到、找 מָ

寻、发现 

ינוּ○ אִ אָה 动词，Qal 完成式 1 复 07200 רָ  看 רָ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□2:16 你的仇敌都向你大大张口。他们嗤笑，又切齿说：“我们吞灭她，

这真是我们所盼望的日子临到了！我们亲眼看见了！” 

□2:16 所有的仇敌都戏弄你；他们咬牙切齿地憎恨你。他们嘲笑说：我

们把它毁了！我们期待的一天终于到了！ 

 

★耶利米哀歌 2 章 17 节 

ה○ שָׂ ר יְהוָה עָ שֶׁ ם אֲ  זָמָ
צַּע○ תוֹ בִּ רָ מְ ר אֶ שֶׁ וָּה אֲ י צִ ימֵ דֶם-מִ  קֶ
ס○ רַ ל וְלֹא הָ מָ  חָ
ח○ מַּ יִךְ  וַיְשַׂ לַ  אוֹיֵב עָ
ים○ רִ ן הֵ רֶ יִךְ׃ קֶ רָ  ס צָ



○雅威成就了他所定的， 

○应验了他古时所命定的。 

○他倾覆了，并不顾惜， 

○使你仇敌向你夸耀， 

○使你敌人的角高举。 

[字汇分析] 

ה● שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם 02161 םזָמָ ○ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 זָמַ

阳 ם  计划、目的 זָמַ

ע● צַּ ע 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01214 בִּ צַ 、完成 בָּ

剪断、剪除 

תוֹ○ רָ מְ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00565 אֶ רָ מְ  言语 אִ

ה רָ מְ ת 的附属形为 אִ רַ מְ  。用附属形来加词尾；אִ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、命令 צָ

吩咐 

י○ ימֵ ן 介系词 03117 מִ 日 יוֹם 名词，复阳附属形 + מִ
子、时候 

ם○ דֶ דֶם 名词，阳性单数 06924 קֶ  东方、古老 קֶ

ס● רַ ס 动词，Qal 完成式 3 单阳 02040 הָ רַ 、撕裂 הָ

破坏 



 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ל○ מָ ל 动词，Qal 完成式 3 单阳 02550 חָ מַ 、顾惜 חָ

怜悯 

ח● מַּ  动词，Pi'el 未完成式 3 + וְ  连接词 08055 וַיְשַׂ

单阳 ח מַ  喜乐、高兴 שָׂ

יִךְ ○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

从 אֹיֵב 敌人、对头 אֹיֵב 名词，阳性单数 00341 אוֹיֵב○
动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动分词单阳而来，

作名词使用。 

ים● רִ 高 רוּם 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 07311 הֵ
举、抬高 

ן○ רֶ ן 名词，单阴附属形 07161 קֶ רֶ  角 קֶ

יִךְ ○ רָ יִךְ  06862 צָ רַ 的停顿型，名词，复阳 + 2 单阴 צָ

词尾 ר ר I. 狭窄的；II. 患难、困境；III. 敌人 צַ  צַ
的复数为 ים רִ י 复数附属形为，צָ רֵ 用附属形来加词；צָ

尾。 

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□2:17 耶和华成就了他所定的，应验了他古时所命定的。他倾覆了，并

不顾惜，使你的仇敌向你夸耀，使你敌人的角也被高举。 

□2:17 上主已经实现了自己的计划；他已照他往昔对我们的警告，不顾

惜地把我们毁灭了。他让我们的仇敌得胜，让他们因我们的败落而欢乐。 

 

★耶利米哀歌 2 章 18 节 

עַ ○ בָּם קצָ ל לִ דֹנָי-אֶ  אֲ
ת○ יּוֹן-בַּת חוֹמַ ידִי צִ ל הוֹרִ נַּחַ עָה כַ  דִּמְ



ם○ יְלָה יוֹמָ  וָלַ
נִי-אַל○ תְּ ךְ  פוּגַת תִּ  לָ
דֹּם-אַל○ ׃-בַּת תִּ ינֵךְ  ס עֵ
○他们(意思是众民)的心哀求主。 

○锡安(原文是女子锡安)的城墙啊，愿你泪流如河， 

○昼夜不息； 

○不要让自己休息， 

○也不要让你眼中的瞳人停止(流泪)。 

[字汇分析] 

ק● עַ ק 动词，Qal 完成式 3 单阳 06817 צָ עַ 、呼喊 צָ

哀哭、哀求 

ם○ בָּ ב 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03820 לִ 的 לֵב 心 לֵ
附属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ת● ה 名词，单阴附属形 02346 חוֹמַ  城墙、墙 חוֹמָ

ת○ 女儿 HOTTP 建议 בַּת 名词，单阴附属形 01323 בַּ

经文无此字。 

יּוֹן○ יּוֹן 专有名词，地名 06726 צִ  锡安 צִ

י○ ידִ ד 动词，Hif'il 祈使式单阴 03381 הוֹרִ 、降临 יָרַ

下去 

ל○ נַּחַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 05158 כַ

ל  山谷、溪流 נַחַ

ה○ עָ מְ ָה 名词，阴性单数 01832 דִּ עָ  眼泪 דִּמְ

ם● ם 副词 03119 יוֹמָ  白天 יוֹמָ



ה○ יְלָ יִל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03915 וָלַ יְלָ  לַ 夜 הלַ
晚 

，不 这个字配合未完成式 אַל 否定的副词 00408 אַל●

表示否定的祈使意思。 

נִי○ תְּ ן 动词，Qal 未完成式 2 单阴 05414 תִּ  给 נָתַ

 休息、停止 פּוּגַת 名词，阴性单数 06314 פוּגַת○

ךְ ○ 、给、往、到 לְ  单阴词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

向、归属於 

，不 这个字配合未完成式 אַל 否定的副词 00408 אַל●

表示否定的祈使意思。 

דֹּם○ ם 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01826 תִּ  静默 דָּמַ

ת○ ת 名词，单阴附属形 01323 בַּ  女儿 בַּ

ינֵךְ ○ יִן 名词，单阴 + 2 单阴词尾 05869 עֵ יִן 眼睛 עַ  עַ
的附属形为 ין  。用附属形来加词尾；עֵ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□2:18 锡安民的心哀求主。锡安的城墙啊，愿你流泪如河，昼夜不息；

愿你眼中的瞳人泪流不止。 

□2:18 耶路撒冷啊，愿你的城墙向主呼求(“耶…呼求”：希伯来文是

“耶路撒冷的城墙啊，他们的心向主呼求”。)！愿你的眼泪日夜像江

河涌流！愿你不眠不休地忧伤哭泣！ 

 

★耶利米哀歌 2 章 19 节 

י○ יְלָ  רֹנִּי קוּמִ לַּ רוֹת לְרֹאשׁ בַ מֻ  אַשְׁ
י○ כִ פְ יִם שִׁ מַּ ךְ  כַ בֵּ נֵי נֹכַח לִ דֹנָי פְּ  אֲ
י○ אִ יו שְׂ לָ יִךְ  אֵ פַּ יִךְ  נֶפֶשׁ-עַל כַּ לַ  עוֹלָ
ים○ טוּפִ עֲ עָב הָ רָ  ס חוּצוֹת׃-כָּל בְּרֹאשׁ בְּ



○夜间每逢交更的时候，你要起来呼喊， 

○在主面前倾心吐意如水。 

○你要为你那…孩童的性命向他举手祷告。(…处填入下行) 

○在街头上挨饿昏厥的 

[字汇分析] 

י●  起来、坚立 קוּם 动词，Qal 祈使式单阴 06965 קוּמִ

נַן 动词，Qal 祈使式单阴 07442 רֹנִּי○ 、呼喊、歌唱 רָ

欢呼 

יְלָ ○ לַּ יִל 这是写型(从 03915 בַ לַּ  而来)，其读型为 בַ

ה יְלָ לַּ 名词，阳 + הַ  冠词 + בְּ  按读型，它是介系词。בַ

性单数 יִל ה לַ יְלָ 夜晚 写型的字汇分析和意义均与读 לַ

型相同。 

 רֹאשׁ 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 07218 לְרֹאשׁ○
头、起头 

רוֹת○ מֻ ה 名词，阴性复数 00821 אַשְׁ מוּרָ  夜更 אַשְׁ

י● כִ פְ ךְ  动词，Qal 祈使式单阴 08210 שִׁ פַ  倒出 שָׁ

יִם○ מַּ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 04325 כַ

יִם  水 מַ

ךְ ○ בֵּ ב 名词，单阳 + 2 单阴词尾 03820 לִ 的 לֵב 心 לֵ
附属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

ח○ חנֹ 介系词 05227 נֹכַ  在前面 כַ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸、脸面 פָּ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

י● אִ א 动词，Qal 祈使式单阴 05375 שְׂ 、高举、举起 נָשָׂ



背负、承担 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ  向、往 אֶ

יִךְ ○ פַּ ף 名词，双阴 + 2 单阴词尾 03709 כַּ 手掌、脚 כַּ

掌、脚底 ף יִם 的双数为 כַּ פַּ י 双数附属形为，כַּ פֵּ 用；כַּ

附属形来加词尾。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

 生命、人 נֶפֶשׁ 名词，单阴附属形 05315 נֶפֶשׁ○

יִךְ ○ לַ ל 名词，复阳 + 2 单阴词尾 05768 עוֹלָ ל עוֹלָ 孩 עוֹלֵ
童、婴孩 ל ים 的复数为 עוֹלֵ לִ י 复数附属形为，עוֹלְ לֵ ；עֹלְ
用附属形来加词尾。 

ים● טוּפִ עֲ  动词，Qal 被动分词复阳 + הַ  冠词 05848 הָ

ף טַ  发昏 עָ

ב○ עָ רָ ב 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 07458 בְּ עָ 、饥饿 רָ

饥荒 

רֹאשׁ○  רֹאשׁ 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07218 בְּ
头、起头 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

 街上、外头 חוּץ 名词，阳性复数 02351 חוּצוֹת○

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□2:19 夜间，每逢交更的时候要起来呼喊，在主面前倾心如水。你的孩

童在各市口上受饿发昏，你要为他们的性命向主举手祷告。 

□2:19 起来！夜里你要起床，每更次向主发出呼号，倾心哀求他怜悯你



的孩子们；孩子们因饥饿昏倒在街头巷尾。 

 

★耶利米哀歌 2 章 20 节 

ה○ אֵ ה יְהוָה רְ יטָ בִּ  וְהַ
י○ מִ תָּ  לְ לְ  כֹּה עוֹלַ
ם○ נָה-אִ לְ ים תֹּאכַ יָם נָשִׁ רְ י פִּ לֵ ים עֹלֲ חִ פֻּ  טִ
ם○ רֵג-אִ דַּשׁ יֵהָ קְ מִ דֹנָי בְּ ן אֲ יא׃ כֹּהֵ  ס וְנָבִ
○雅威啊，求你观看！ 

○看你向谁这样行。 

○妇人岂可吃自己所生、所抚育的婴孩吗？ 

○祭司和先知岂可在主的圣所中被杀戮吗？ 

[字汇分析] 

ה● אֵ אָה 动词，Qal 祈使式单阳 07200 רְ  看 רָ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ה○ יטָ בִּ 动词，Hif'il 强调的祈 + וְ  连接词 05027 וְהַ

使式单阳 ט  注重、仰望、看 נָבַ

י● מִ י 疑问代名词 + לְ  介系词 04310 לְ  谁 מִ

תָּ ○ לְ ל 动词，Po'el 完成式 2 单阳 05953 עוֹלַ לַ 处 עָ
置、对付 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה○

ם● ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

נָה○ לְ ל 动词，Qal 未完成式 3 复阴 00398 תֹּאכַ 、吃 אָכַ

吞吃 

ים○ ה 名词，阴性复数 00802 נָשִׁ שָּׁ  女人、妻子 אִ



יָם○ רְ י 名词，单阳 + 3 复阳词尾 06529 פִּ רִ י 果实 פְּ רִ  פְּ
的附属形也是 י רִ  。用附属形来加词尾；פְּ

י○ לֵ ל 名词，复阳附属形 05768 עֹלֲ ל עוֹלָ 孩童、婴 עוֹלֵ

孩 

ים○ חִ פֻּ פּוּח 名词，阳性复数 02949 טִ  抚育、摇弄 טִ

ם● ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

ג○ רֵ ג 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 02026 יֵהָ רַ  杀 הָ

דַּשׁ○ קְ מִ דָּשׁ 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 04720 בְּ קְ  מִ
圣所、神圣地方 

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

ן○ ן 名词，阳性单数 03548 כֹּהֵ  祭司 כֹּהֵ

יא○ יא 名词，阳性单数 + וְ  连接词 05030 וְנָבִ  先知 נָבִ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□2:20 耶和华啊，求你观看，见你向谁这样行！妇人岂可吃自己所生育

手里所摇弄的婴孩吗？祭司和先知岂可在主的圣所中被杀戮吗？ 

□2:20 看吧，上主啊，看一看你所折磨的人！女人在吃自己心爱的婴儿！

祭司和先知在主的圣殿里被杀！ 

 

★耶利米哀歌 2 章 21 节 

בוּ○ כְ ץ שָׁ ן נַעַר חוּצוֹת לָאָרֶ  וְזָקֵ
י○ י בְּתוּלֹתַ חוּרַ לוּ וּבַ חָ  נָפְ בבֶ  רֶ
גְתָּ ○ רַ יוֹם הָ ךָ  בְּ  אַפֶּ
תָּ ○ חְ בַ ׃ לֹא טָ תָּ לְ מָ  ס חָ
○年轻人和老年人都躺卧在街头的地上， 



○我的少女和少年都倒在刀下。 

○你在发怒的日子杀死他们， 

○你杀了，并不顾惜。 

[字汇分析] 

בוּ● כְ ב 动词，Qal 完成式 3 复 07901 שָׁ כַ 躺卧、同 שָׁ

寝 

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00776 לָ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

 街上、外头 חוּץ 名词，阳性复数 02351 צוֹתחוּ○

ר○ 男孩、年轻人、少 נַעַר 名词，阳性单数 05288 נַעַ

年人 

ן○ ן 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 02205 וְזָקֵ 年老 זָקֵ

的 在此作名词解，指「老年人」。 

י● תוּלֹתַ ה 名词，复阴 + 1 单词尾 01330 בְּ תוּלָ  处女 בְּ

ה תוּלָ תוּלוֹת 的复数为 בְּ תוּלוֹת 复数附属形也是，בְּ 未出)בְּ

现)；用附属形 + ֵי + 词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起

来变成 ַי。 

י○ חוּרַ  名词，复阳 + 1 单词尾 + וְ  连接词 00970 וּבַ

חוּר חוּר 年轻人 בָּ ים 的复数为 בָּ חוּרִ  复数附属形为，בָּ

י חוּרֵ 合起来 ֵי + ִי 用附属形来加词尾。1 单词尾；בָּ

变成 ַי。 

לוּ○ ל 动词，Qal 完成式 3 复 05307 נָפְ 跌落、跌 נָפַ

倒 

ב○ רֶ חָ ב 02719 בֶ רֶ חֶ  + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בֶ
名词，阴性单数 ב רֶ  刀、刀剑 חֶ



גְתָּ ● רַ ג 动词，Qal 完成式 2 单阳 02026 הָ רַ  杀 הָ

יוֹם○ 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

ךָ ○ ךָ  00639 אַפֶּ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳词 אַפְּ

尾 אַף 怒气、鼻子 אַף 的附属形也是 אַף；用附属形来

加词尾。 

תָּ ● חְ בַ ח 动词，Qal 完成式 2 单阳 02873 טָ בַ  屠杀 טָ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

תָּ ○ לְ מָ תָּ  02550 חָ לְ מַ 的停顿型，动词，Qal 完成式 2 单 חָ

阳 ל מַ  顾惜、怜悯 חָ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□2:21 少年人和老年人都在街上躺卧，我的处女和壮丁都倒在刀下。你

发怒的日子杀死他们。你杀了，并不顾惜。 

□2:21 老年人少年人同样在街上倒毙；青年男女死在敌人的刀剑下。你

在忿怒的日子杀了他们，没有丝毫怜惜。 

 

★耶利米哀歌 2 章 22 节 

א○ רָ קְ יוֹם תִּ  מוֹעֵד כְ
י○ גוּרַ יב מְ בִ סָּ  מִ
יָ  וְלֹא○ יוֹם ההָ יט יְהוָה-אַף בְּ לִ יד פָּ רִ  וְשָׂ
ר○ שֶׁ י-אֲ תִּ חְ פַּ י טִ יתִ בִּ  וְרִ
לָּם׃ אֹיְבִי○  פ כִ
○像在节庆的日子一样，你招聚 

○四围惊吓我的人， 

○雅威发怒的日子，无人逃脱，无人存留。 

○我所抚育，所养大的， 

○仇敌都杀尽了。 



[字汇分析] 

א● רָ קְ א 动词，Qal 未完成式 2 单阳 07121 תִּ רָ 喊 קָ
叫、召集、称呼、求告、朗读 

יוֹם○ 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 03117 כְ

时候 

ד○ ד 名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ 集会、节庆、定 מוֹעֵ

点、定时 

י● גוּרַ גוֹר 名词，复阳 + 1 单词尾 04032 מְ 惊吓、害 מָ

怕 גוֹר ים 的复数为 מָ גוּרִ  复数附属形为，(未出现)מְ

י גוּרֵ 合 ֵי + ִי 用附属形来加词尾。1 单词尾；(未出现)מְ
起来变成 ַי。 

יב○ בִ סָּ ן 介系词 05439 מִ יב 名词，阳性单数 + מִ בִ 四 סָ
围、环绕 在此作副词使用。 

 不 אלֹ 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

יוֹם○ 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

 怒气、鼻子 אַף 名词，单阳附属形 00639 אַף○

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

יט○ לִ יט 名词，阳性单数 06412 פָּ לִ  难民 פְּ



יד○ רִ יד 名词，阳性单数 + וְ  连接词 08300 וְשָׂ רִ 幸 שָׂ
存者、生还者、余民 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ תִּ חְ פַּ ח 动词，Pi'el 完成式 1 单 02946 טִ פַ Qal 铺 טָ
开、延长，Pi'el 铺开、抚育 

י○ יתִ בִּ  动词，Pi'el 完成式 1 单 + וְ 连接词 07235 וְרִ

ה בָ  多、变多 רָ

敌人、对 אֹיֵב 名词，单阳 + 1 单词尾 00341 יאֹיְבִ ●

头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动分

词单阳而来，作名词使用。 

ם○ לָּ 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 + 3 复阳 03615 כִ

词尾 ה לָ  完成、停止 כָּ

ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□2:22 你招聚四围惊吓我的，像在大会的日子招聚人一样。耶和华发怒

的日子，无人逃脱，无人存留。我所摇弄所养育的婴孩，仇敌都杀净了。 

□2:22 你召来仇敌在我周围狂欢，恐怖四面围绕着我；在你忿怒的日子，

没有人能够逃脱。他们屠杀了我所养育的心爱儿女。 

 

★耶利米哀歌 3 章 1节 

נִי○ גֶּבֶר אֲ אָה הַ נִי רָ  עֳ
בֶט○ שֵׁ תוֹ׃ בְּ רָ בְ  עֶ
○我是…遭遇困苦的人。(…处填入下行) 

○因他(指雅威)忿怒的杖， 

[字汇分析] 

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ר○ גֶּבֶ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01397 הַ 、勇士 גֶּבֶ

人 



אָה○ אָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 07200 רָ 、遭遇 רָ

看 

נִי○ נִי 名词，阳性单数 06040 עֳ  苦难、困苦、穷乏 עֳ

ט● בֶ שֵׁ ט 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07626 בְּ בֶ 、杖 שֵׁ

支派 

תוֹ○ רָ בְ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05678 עֶ רָ בְ 、愤恨 עֶ

暴怒、狂怒 ה רָ בְ ת 的附属形为 עֶ רַ בְ 用附属形来加词；עֶ

尾。 
□3:1 我是因耶和华忿怒的杖，遭遇困苦的人。 

□3:1 我被上帝惩罚，深深体验到苦难。 

 

★耶利米哀歌 3 章 2节 

ג יאוֹתִ ○ ךְ  וַיֹּלַךְ  נָהַ  חֹשֶׁ
 אוֹר׃-וְלֹא○
○他驱赶我，使我行在黑暗中， 

○不行在光明里。 

[字汇分析] 

י● ת 受词记号 + 1 单词尾 00853 אוֹתִ  不必翻译 אֵ

ג○ ג 动词，Qal 完成式 3 单阳 05090 נָהַ 引导、驱 נָהַ

赶 

ךְ ○ ךְ  动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 01980 וַיֹּלַ לַ 、去 הָ

行走 

ךְ ○ ךְ  名词，阳性单数 02822 חֹשֶׁ  黑暗 חֹשֶׁ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

 光 אוֹר 名词，阳性单数 00216 אוֹר○
□3:2 他引导我，使我行在黑暗中，不行在光明里。 

□3:2 他把我赶入黑暗中，使我愈陷愈深。 

 



★耶利米哀歌 3 章 3节 

י אַךְ ○ ב בִּ פֹךְ  יָשֻׁ יּוֹם׃-כָּל יָדוֹ יַהֲ  ס הַ
○他伸手攻击我，终日不停； 

[字汇分析] 

 然而、其实、当然 אַךְ  副词 00389 אַךְ ●

י○  在、用、藉著 בְּ  单词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בִּ

ב○ 、回复 שׁוּב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07725 יָשֻׁ

回转 

פֹךְ ○ ךְ  动词，Qal 未完成式 3 单阳 02015 יַהֲ פַ 、转变 הָ

倾覆、推翻 

、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדוֹ○

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□3:3 他真是终日再三反手攻击我！ 

□3:3 他一再打击我，毫不怜惜。 

 

★耶利米哀歌 3 章 4节 

לָּה○ י בִּ רִ שָׂ י בְ  וְעוֹרִ
בַּר○ י׃ שִׁ צְמוֹתָ  עַ
○使我的皮肉枯干， 

○折断我的骨头。 



[字汇分析] 

ה● לָּ ה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01086 בִּ לַ Qal 变 בָּ
旧，Pi'el 享受、用尽 

י○ רִ שָׂ ר 名词，单阳 + 1 单词尾 01320 בְ שָׂ  肉、身体 בָּ

ר שָׂ ר 的附属形为 בָּ שַׂ  。用附属形来加词尾；בְּ

י○  עוֹר 名词，单阳 + 1 单词尾 + וְ  连接词 05785 וְעוֹרִ
皮 

ר● בַּ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 07665 שִׁ בַ Qal 拆 שָׁ
毁、折断、打碎，Hif'il 使生产 

י○ מוֹתָ צְ י 06106 עַ מוֹתַ צְ 的停顿型，名词，复阴 + 1 单 עַ

词尾 ם צֶ ם 骨头 עֶ צֶ מוֹת 虽为阴性名词，其复数有 עֶ צָ  עֲ
和 ים מִ צָ מוֹת。两种型式 עֲ צָ מוֹת 的附属形为 עֲ צְ 用附属；עַ

形 + ֵי + 词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
□3:4 他使我的皮肉枯干，他折断（或作“压伤”）我的骨头。 

□3:4 他使我的皮肉破裂；他折断我的骨头。 

 

★耶利米哀歌 3 章 5节 

נָה○ י בָּ לַ  עָ
ף○ לָאָה׃ רֹאשׁ וַיַּקַּ  וּתְ
○他筑垒攻击我， 

○以苦楚（原文是苦胆）和艰难围困我； 

[字汇分析] 

נָה● נָ 动词，Qal 完成式 3 单阳 01129 בָּ  建造 הבָּ

י○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单词尾 1 + עַ  在…上面 עַ

ף● ף 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05362 וַיַּקַּ 、循环 נָקַ

环绕 

 苦胆、苦菜 רֹאשׁ 名词，阳性单数 07219 רֹאשׁ○

אָה○ לָ אָה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 08513 וּתְ לָ 艰 תְּ



难、困苦 
□3:5 他筑垒攻击我，用苦楚（原文作“苦胆”）和艰难围困我。 

□3:5 他在我四周筑起围墙，用艰难痛苦围困我。 

 

★耶利米哀歌 3 章 6节 

כִּ ○ שַׁ חֲ מַ נִי יםבְּ יבַ  הוֹשִׁ
י○ תֵ מֵ  ס עוֹלָם׃ כְּ
○使我住在幽暗之处， 

○像死了许久的人一样。 

[字汇分析] 

ים● כִּ שַׁ חֲ מַ ךְ  名词，阳性复数 + בְּ  介系词 04285 בְּ שָׁ חְ  מַ
黑暗 

נִי○ יבַ 动词，Hi'fil 完成式 3 单阳 + 1 单 03427 הוֹשִׁ

词尾 ב  居住、坐、停留 יָשַׁ

י● תֵ מֵ 动词，Qal 主动分词，复 + כְּ  介系词 04191 כְּ

阳附属形 מוּת 死 这个分词在此作名词「死人」解。 

ם 名词，阳性单数 05769 םעוֹלָ ○  永远 עוֹלָ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□3:6 他使我住在幽暗之处像死了许久的人一样。 

□3:6 他强迫我居住在幽暗中，像死了许久的人一样。 

 

★耶利米哀歌 3 章 7节 

דִי גָּדַר○ עֲ א וְלֹא בַּ צֵ  אֵ
יד○ בִּ כְ י׃ הִ תִּ שְׁ  נְחָ
○他用篱笆围住我，使我无法脱身； 

○他使我(身上)的铜炼沉重。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 01443 גָּדַ  围起来 גָּדַ



י○ דִ עֲ ד 介系词 01157 בַּ עַ ד 单词尾 1 + בַּ עַ  为、代替 בַּ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

א○ צֵ א 动词，Qal 未完成式 1 单 03318 אֵ  出去 יָצָ

יד● בִּ כְ ד 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03513 הִ בַ 尊 כָּ
贵、荣耀 

י○ תִּ שְׁ ת 名词，单阳 + 1 单词尾 05178 נְחָ  铜 נְחֹשֶׁ

ת ת 的附属形也是 נְחֹשֶׁ  。用附属形来加词尾；נְחֹשֶׁ
□3:7 他用篱笆围住我，使我不能出去，他使我的铜链沉重。 

□3:7 他用铁链捆绑我；我成了囚徒，无法逃脱。 

 

★耶利米哀歌 3 章 8节 

י גַּם○ זְעַק כִּ וֵּעַ  אֶ שַׁ  וַאֲ
ם○ תַ י׃ שָׂ תִ לָּ פִ  תְּ
○我哀号求救， 

○他却使我的祷告不得上达。 

[字汇分析] 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ק○ זְעַ 、哀求 זָעַק 动词，Qal 未完成式 1 单 02199 אֶ

求告 

וֵּעַ ○ שַׁ  动词，Pi'el 未完成式 1 + וְ 连接词 07768 וַאֲ

单 וַע  呼喊、呼求 שָׁ

ם● תַ ם 动词，Qal 完成式 3 单阳 05640 שָׂ תַ 、关闭 סָ

拦阻 

י○ תִ לָּ פִ לָּה 名词，单阴 + 1 单词尾 08605 תְּ פִ  祷告 תְּ

ה לָּ פִ ת 的附属形为 תְּ לַּ פִ  。用附属形来加词尾；תְּ
□3:8 我哀号求救，他使我的祷告不得上达。 

□3:8 我高声呼救，但上帝不听。 



 

★耶利米哀歌 3 章 9节 

י גָּדַר○ כַ גָזִית דְּרָ  בְּ
י○ יבֹתַ וָּה׃ נְתִ  ס עִ
○他用凿过的石头挡住我的去路， 

○使我的路径弯曲。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 01413 גָּדַ  围堵 גָּדַ

י○ כַ ךְ  名词，复阳 + 1 单词尾 01870 דְּרָ ךְ  道路 דֶּרֶ  דֶּרֶ
的复数为 ים כִ י 复数附属形为，דְּרָ כֵ 用附属形来加；דַּרְ

词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

גָזִית○ 、凿 גָּזִית 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 01496 בְּ

切割 

י● יבֹתַ ה 名词，复阴 + 1 单词尾 05410 נְתִ יבָ  路径 נְתִ

ה יבָ יבוֹת 的复数为 נְתִ יבוֹת 复数附属形也是，נְתִ 用附；נְתִ

属形 + ֵי + 词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
וָּה○ וָה 动词，Pie'l 完成式 3 单阳 05753 עִ 、弯曲 עָ

扭曲、翻转 

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□3:9 他用凿过的石头挡住我的道，他使我的路弯曲。 

□3:9 他用大石挡住我的去路，使我走路蹒跚。 

 

★耶利米哀歌 3 章 10 节 

ב דֹּב○ י הוּא אֹרֵ  לִ
יה○ רִ ים׃ אֲ רִ תָּ סְ מִ  בְּ
○他待我如熊埋伏， 

○如狮子在隐密处。 



[字汇分析] 

 熊 דֹב 名词，阳性单数 01677 דֹּב●

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 00693 אֹרֵ  埋伏 אָרַ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

י○ 、给、往、到、向 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

יה● רִ יֵה 这是写型(从 00738 אֲ  而来)，其读型为 אַרְ

י רִ יֵה 不论是读型或写型，都是名词，阳性单数。אֲ י אַרְ רִ  אֲ
狮子 

ים○ רִ תָּ סְ מִ ר 名词，阳性复数 + בְּ  介系词 04565 בְּ תָּ סְ 隐 מִ
密处 
□3:10 他向我如熊埋伏，如狮子在隐密处。 

□3:10 他像熊一样埋伏着等我，像狮子一样向我扑来。 

 

★耶利米哀歌 3 章 11 节 

י○ כַ ר דְּרָ  סוֹרֵ
נִי○ חֵ שְּׁ נִי וַיְפַ מַ  ם׃שֹׁמֵ  שָׂ
○他使我转离正路， 

○将我撕碎，使我凄凉无助。 

[字汇分析] 

י● כַ ךְ  名词，复阳 + 1 单词尾 01870 דְּרָ ךְ  道路 דֶּרֶ  דֶּרֶ
的复数为 ים כִ י 复数附属形为，דְּרָ כֵ 用附属形来加；דַּרְ

词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ר○  Qal סוּר 动词，Po'lel 完成式 3 单阳 05493 סוֹרֵ
离开、转离，Hif'il 除去，Po'lel 转离 

נִי● חֵ שְּׁ 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 + 1 单 06582 וַיְפַ

词尾 ח שַׁ  撕破、撕碎 פָּ

נִי○ מַ  动词，Qal 完成式 3 单阳 + 1 单词尾 07760 שָׂ



ים  置、放 שִׂ

ם○ ם 动词，Qal 主动分词单阳 08074 שֹׁמֵ מֵ 、离弃 שָׁ

荒凉、惊骇、昏迷 
□3:11 他使我转离正路，将我撕碎，使我凄凉。 

□3:11 他把我赶离大路，把我撕碎，丢在一边。 

 

★耶利米哀歌 3 章 12 节 

ךְ ○ תּוֹ דָּרַ שְׁ נִי קַ יבֵ  וַיַּצִּ
א○ רָ טָּ מַּ ץ׃ כַּ חֵ  ס לַ
○他拉弓，命我站立， 

○宛如箭靶子； 

[字汇分析] 

ךְ ● ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 01869 דָּרַ 、弯曲 דָּרַ

踩踏、引导 

תּוֹ○ שְׁ ת 名词，单阴 + 3 单阳词尾 07198 קַ שֶׁ ת 弓 קֶ שֶׁ  קֶ
为 Segol 名词，用基本型 ּת שְׁ  。加词尾 קַ

נִי○ יבֵ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 1 单 05324 וַיַּצִּ

词尾 ב  起来、立起 נָצַ

א● רָ טָּ מַּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 04307 כַּ

数 א רָ טָּ  箭靶、监狱 מַ

ץ○ חֵ ץ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02671 לַ  חֵ
箭 

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□3:12 他张弓将我当作箭靶子。 

□3:12 他弯弓搭箭，把我当箭靶射击。 

 



★耶利米哀歌 3 章 13 节 

יא○ בִ י הֵ יוֹתָ לְ כִ נֵי בְּ פָּתוֹ׃ בְּ  אַשְׁ
○把箭袋中的箭射入我的肺腑。 

[字汇分析] 

יא● בִ  Qal בּוֹא 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 00935 הֵ
来，Hif'il 使进入、领 

י○ יוֹתָ לְ כִ י 03629 בְּ יוֹתַ לְ כִ ，名词 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ

复阴 + 1 单词尾 יָה לְ יָה 肾脏 כִּ לְ יוֹת 的复数为 כִּ לָ 复，כְּ

数附属形为 יוֹת לְ  + ִי 用附属形来加词尾。1 单词尾；כִּ
 。ַי 合起来变成 ֵי

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

תוֹ○ פָּ פָּ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 00827 אַשְׁ  箭袋 האַשְׁ

ה פָּ פַּת 的附属形为 אַשְׁ  。用附属形来加词尾；(未出现)אַשְׁ
□3:13 他把箭袋中的箭射入我的肺腑。 

□3:13 他射出的箭刺入我体内。 

 

★耶利米哀歌 3 章 14 节 

יִיתִי○ חֹק הָ כָל שְּׂ י-לְ מִּ  עַ
ם○ יּוֹם׃-כָּל נְגִינָתָ  הַ
○我成了我百姓(指全国)的笑柄， 

○终日成为他们的歌曲。 

[字汇分析] 

י● יִיתִ יָה 动词，Qal 完成式 1 单 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

חֹק○ חוֹק 名词，阳性单数 07814 שְּׂ  笑、欢笑、嘲笑 שְׂ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ



母音缩短，变成 ל  。כָּ

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ם● 弦乐 נְגִנָה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 05058 נְגִינָתָ

的歌 נְגִנָה 的附属形为 נְגִנַת；用附属形来加词尾。 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 
□3:14 我成了众民的笑话，他们终日以我为歌曲。 

□3:14 人们成天嘲笑我；我成为大家的笑柄。 

 

★耶利米哀歌 3 章 15 节 

נִי○ יעַ בִּ שְׂ ים הִ רוֹרִ מְּ  בַ
וַנִי○ רְ נָה׃ הִ עֲ  ס לַ
○他用苦菜充满我， 

○使我饱受茵陈(意思是苦恼)。 

[字汇分析] 

שְׂ ● נִיהִ יעַ 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 + 1 单 07646 בִּ

词尾 ע בַ  满足 שָׂ

ים○ רוֹרִ מְּ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04844 בַ

数 רֹר  苦楚、苦菜 מְ

וַנִי● רְ 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 + 1 单 07301 הִ

词尾 וָה  满足 רָ

נָה○ עֲ נָה 名词，阴性单数 03939 לַ עֲ  茵陈、苦恼 לַ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ



文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□3:15 他用苦楚充满我，使我饱用茵陈。 

□3:15 他使我饱尝灾祸，强迫我喝下苦酒。 

 

★耶利米哀歌 3 章 16 节 

ס○ צָץ וַיַּגְרֵ חָ נָּי בֶּ  שִׁ
נִי○ ישַׁ פִּ כְ ר׃ הִ פֶ אֵ  בָּ
○他用碎石磨断我的牙， 

○以灰尘覆盖我。 

[字汇分析] 

ס● ס 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 01638 וַיַּגְרֵ 压 גָּרַ
碎、打断 

ץ○ צָ חָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02687 בֶּ

ץ צָ  碎石 חָ

נַּי 08127 נָּישִׁ ○ ן 的停顿型，名词，双阴 + 1 单词尾 שִׁ  שֵׁ
牙、象牙 ן נַּיִם 的双数为 שֵׁ נֵּי 双数附属形为，שִׁ 用；שִׁ

附属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

נִי● ישַׁ פִּ כְ 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 + 1 单 03728 הִ

词尾 ׁפַש  Hif'il 践踏、使弯曲 כָּ

ר○ פֶ אֵ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00665 בָּ

פֶר  灰尘 אֵ
□3:16 他又用沙石碜断我的牙，用灰尘将我蒙蔽。 

□3:16 他把我的脸按在地上擦；他用石子磨断我的牙齿。 

 

★耶利米哀歌 3 章 17 节 

זְנַח○ לוֹם וַתִּ שָּׁ י מִ שִׁ  נַפְ
י○ יתִ ה׃ נָשִׁ  טוֹבָ
○你使我远离平安， 



○我忘了何为福乐。 

[字汇分析] 

זְנַח● 、抛弃 זָנַח 动词，Qal 叙述式 2 单阳 02186 וַתִּ

拒绝 

לוֹם○ שָּׁ ן 介系词 07965 מִ לוֹם 名词，阳性单数 + מִ 平 שָׁ
安 

י○ שִׁ  生命、人 שׁנֶפֶ  名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ

 。加词尾 נַפְשׁ 为 Segol 名词，用基本型 נֶפֶשׁ

י● יתִ ה 动词，Qal 完成式 1 单 05382 נָשִׁ  忘记 נָשָׁ

ה○  良善、美好 טוֹב 名词，阴性单数 02896 טוֹבָ
□3:17 你使我远离平安，我忘记好处。 

□3:17 我的生活没有平安；我已忘记什么是喜乐。 

 

★耶利米哀歌 3 章 18 节 

ר○ י אָבַד וָאֹמַ חִ  נִצְ
י○ תִּ לְ יְהוָה׃ וְתוֹחַ  ס מֵ
○我就说：我的力量衰败， 

○我在雅威那里毫无指望！ 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 1 单 00559 וָאֹמַ  说 אָמַ

ד○ ד 动词，Qal 完成式 3 单阳 00006 אָבַ  灭亡 אָבַ

י○ חִ ח 名词，单阳 + 1 单词尾 05331 נִצְ ח נֶצַ 、力量 נֵצַ

永远、持续、永存、显赫 ח ח נֶצַ 为 Segol 名词，用 נֵצַ

基本型 ח  。加词尾 נִצְ

י● תִּ לְ  名词，单阴 + 1 单词尾 + וְ 连接词 08431 וְתוֹחַ

ת לֶ לֶת 盼望、希望 תּוֹחֶ  为 Segol 名词，用基本型 תוֹחֶ

ת לֶ  。加词尾 תוֹחֶ

יְהוָה○ ן 介系词 03068 מֵ  专有名词，上帝的名字 + מִ



יְהוָה 上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יהוה  מֵ
是写型 יָּהוֶה דֹנָי 和读型 מִ אֲ 的 מֵ 。两个字的混合字型 מֵ
母音从 דֹנָי 不能重复而有的补偿延 א 而来，是因 אֲ

长。 

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□3:18 我就说：“我的力量衰败，我在耶和华那里毫无指望！” 

□3:18 我在世日子无多；我对上主的盼望也断绝了。 

 

★耶利米哀歌 3 章 19 节 

נְיִי-זְכָר○ רוּדִי עָ  וּמְ
נָה○ עֲ  וָרֹאשׁ׃ לַ
○想到我的困苦窘迫， 

○如茵陈和苦胆一般； 

[字汇分析] 

ר●  追念、纪念 זָכַר 动词，Qal 祈使式单阳 02142 זְכָ

נְיִי○ נִי 名词，单阳 + 1 单词尾 06040 עָ 、苦难、困苦 עֳ

穷乏 נִי נִי 的附属形也是 עֳ 用附属形来加词；(未出现)עֳ

尾。 

י○ רוּדִ  名词，单阳 + 1 单词尾 + וְ  连接词 04788 וּמְ

רוֹד רוֹד 不得安歇、游民 מָ רוֹד 的附属形也是 מָ 用附；מָ

属形来加词尾。 

נָה● עֲ נָה 名词，阴性单数 03939 לַ עֲ  茵陈、苦恼 לַ

苦 רֹאשׁ 名词，阳性单数 + וְ 连接词 07219 וָרֹאשׁ○
胆、苦菜 
□3:19 耶和华啊，求你记念我如茵陈和苦胆的困苦窘迫。 

□3:19 想起我的痛苦和流浪，简直是苦涩的毒药。 



 

★耶利米哀歌 3 章 20 节 

זְכּוֹר זָכוֹר○ שׁיֹחַ  תִּ י וְתָ לַ שִׁ  עָ  י׃נַפְ
○我的心想念这些，就在我里面忧闷。 

[字汇分析] 

追念、纪 זָכַר 动词，Qal 不定词独立形 02142 זָכוֹר●

念 

זְכּוֹר○ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阴 02142 תִּ 、追念 זָכַ

纪念 

שׁיֹחַ ○ יחַ  这是写型(从 07743 וְתָ שִׁ  而来)，其读型为 וְתָ

שׁוֹחַ   动词，Qal 未完成式 + וְ  按读型，它是连接词。וְתָ

3 单阴  ַשׁוּח 下沉 如按写型  ַיח שִׁ 动 + וְ  它是连接词，וְתָ
词，Hif'il 未完成式 3 单阴 

י○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单词尾 1 + עַ  在…上面 עַ

י○ שִׁ 、心、生命 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ

人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 
□3:20 我心想念这些，就在里面忧闷。 

□3:20 我不断地想这些事，我的心灵沉闷难言。 

 

★耶利米哀歌 3 章 21 节 

יב זֹאת○ ל אָשִׁ בִּי-אֶ  לִ
ן-עַל○ יל׃ כֵּ  ס אוֹחִ
○但我转过来思想，心里 

○就有指望。 

[字汇分析] 

 这个 זֶה זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 אתזֹ●

יב○ 回 שׁוּב 动词，Hif'il 未完成式 1 单 07725 אָשִׁ
复、回转 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ



י○ בִּ ב 名词，单阳 + 1 单词尾 03820 לִ 的附 לֵב 心 לֵ

属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

ל● ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实  ַלע 和 ן 连用，意思是 כֵּ

「所以」。 

יל○ ל 动词，Hif'il 未完成式 1 单 03176 אוֹחִ 仰 יָחַ
望、等候 

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□3:21 我想起这事，心里就有指望。 

□3:21 但当我想起另一件事，我的希望又重新燃起。 

 

★耶利米哀歌 3 章 22 节 

דֵי○ סְ י יְהוָה חַ נוּ-לֹא כִּ מְ  תָ
י○ לוּ-לֹא כִּ יו׃ כָ מָ חֲ  רַ
○雅威的慈爱不止息， 

○他的怜悯不断绝， 

[字汇分析] 

י● דֵ סְ ד 名词，复阳附属形 02617 חַ סֶ  慈爱、忠诚 חֶ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 



י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

נוּתָ ○ ם 动词，Qal 完成式 1 复 08552 מְ 、完成、结束 תַּ

消除 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

לוּ○ לָה 动词，Qal 完成式 3 复 03615 כָ  完成、停止 כָּ

יו○ מָ חֲ ם 名词，复阳 + 3 单阳词尾 07356 רַ חַ  怜悯 רַ

ם חַ ם 和 רַ חֶ ים 相同，其复数(子宫, SN 7358) רֶ מִ חֲ 有 רַ
「怜悯」的意思，复数附属形为 י מֵ חֲ 用附属形来加；רַ

词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
□3:22 我们不至消灭，是出于耶和华诸般的慈爱，是因他的怜悯不至断

绝。 

□3:22 上主的慈爱永不断绝；他的怜悯永不止息； 

 

★耶利米哀歌 3 章 23 节 

ים○ דָשִׁ ים חֲ רִ קָ בְּ  לַ
בָּה○ ׃ רַ ךָ מוּנָתֶ  אֱ
○每天早晨，这些都是新的。 

○你的信实何其广大！ 

[字汇分析] 

ים● דָשִׁ דָשׁ 形容词，阳性复数 02319 חֲ  新的 חָ

ים○ רִ קָ בְּ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + לְ  介系词 01242 לַ

数 ֹּרב  早晨 קֶ

ה● בָּ ב 形容词，阴性单数 07227 רַ I. 形容词：大量 רַ

的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 

ךָ ○ מוּנָתֶ ךָ  00530 אֱ מוּנָתְ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单 אֱ

阳词尾 מוּנָה מוּנָה 信实 אֱ מוּנַת 的附属形为 אֱ 用附属；אֱ



形来加词尾。 
□3:23 每早晨这都是新的。你的诚实极其广大！ 

□3:23 像晨曦那样清新，像太阳的东升那样确实。 

 

★耶利米哀歌 3 章 24 节 

י○ קִ לְ ה יְהוָה חֶ רָ ינַפְ  אָמְ  שִׁ
ן-עַל○ יל כֵּ  ס לוֹ׃ אוֹחִ
○我心里说：雅威是我的产业(原文是分)， 

○因此，我要仰望他。 

[字汇分析] 

י● קִ לְ ק 名词，单阳 + 1 单词尾 02506 חֶ לֶ ק 部分 חֵ לֶ  חֵ
为 Segol 名词，用基本型 לְק  。加词尾 חֶ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 ֶו דֹנָי 的子音和读型 היָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ה○ רָ ר 动词，Qal 完成式 3 单阴 00559 אָמְ  说 אָמַ

י○ שִׁ 、心、生命 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ

人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

ל● ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 ל ן 和 עַ 连用，意思是 כֵּ

「所以」。 

יל○ ל 动词，Hif'il 未完成式 1 单 03176 אוֹחִ 仰 יָחַ
望、等候 



、给、往、到 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、归属於 

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□3:24 我心里说：“耶和华是我的份，因此，我要仰望他。” 

□3:24 上主是我所有的一切；我把希望寄托于他。 

 

★耶利米哀歌 3 章 25 节 

קֹוָו יְהוָה טוֹב○  לְ
נֶפֶ ○ נּוּ׃ שׁלְ שֶׁ דְרְ  תִּ
○雅威的恩典是给那等候他的人， 

○给那寻求他的人。 

[字汇分析] 

 良善、美好 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב●

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

קֹוָו○ קֹ 这是写型，其读型为 06960 לְ ，按读型。וָיולְ

它是介系词  ְל + 动词，Qal 主动分词，复阳 + 3 单

阳词尾 וָה 指望、等待 这个分词在此作名词「等候 קָ

者」解。 

נֶפֶשׁ● 、人 נֶפֶשׁ 名词，阴性单数 + לְ  介系词 05315 לְ

生命、心 

נּוּ○ שֶׁ רְ דְ 动词，Qal 未完成式 3 单阴 + 3 单 01875 תִּ



阳词尾 ׁש  求问、寻找 דָּרַ
□3:25 凡等候耶和华、心里寻求他的，耶和华必施恩给他。 

□3:25 寻求他，信靠他的人，上主施恩给他们。 

 

★耶利米哀歌 3 章 26 节 

 טוֹב○
יל○ ם וְיָחִ  וְדוּמָ
שׁוּעַת○ תְ  יְהוָה׃ לִ
○…这原是好的。(…处填入下二行) 

○人静默等候 

○雅威的救恩， 

[字汇分析] 

 良善、美好 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב●

יל● יל 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 03175 וְיָחִ 等 יָחִ
候 

ם○ ם 副词 + וְ 连接词 01748 וְדוּמָ 静默、安静 这 דּוּמָ

个字也可以是名词，阳性单数 

ת● שׁוּעַ תְ שׁוּ 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 08668 לִ התְּ  עָ
救恩 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 
□3:26 人仰望耶和华，静默等候他的救恩，这原是好的。 

□3:26 因此我们应该仰望他，耐心等候他的救恩。 

 

★耶利米哀歌 3 章 27 节 

 טוֹב○



גֶּבֶר○ י לַ א-כִּ נְ  עֹל יִשָּׂ יו׃בִּ  ס עוּרָ
○…这原是好的。(…处填入下行) 

○人在幼年负轭， 

[字汇分析] 

 良善、美好 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב●

ר● גֶּבֶ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 01397 לַ

ר  勇士、人 גֶּבֶ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

א○ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05375 יִשָּׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

 轭 עוֹל 名词，阳性单数 05923 עֹל○

יו○ נְעוּרָ 名词，复阳 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 05271 בִּ

尾 ים ים 幼年、年少时 נְעוּרִ  为复数，复数附属形为 נְעוּרִ

י  ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；(未出现)נְעוּרֵ
合起来变成 ָיו。 

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□3:27 人在幼年负轭，这原是好的。 

□3:27 我们应该在年轻时学习负轭。 

 

★耶利米哀歌 3 章 28 节 

ב○  וְיִדֹּם בָּדָד יֵשֵׁ
ל יכִּ ○ יו׃ נָטַ לָ  עָ
○他当独坐无言， 

○因为这是他(指雅威)加在他身上的。 

[字汇分析] 

ב● ב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03427 יֵשֵׁ 、居住 יָשַׁ



坐、停留 

ד○ דָ ד 名词，阳性单数 00910 בָּ דָ  孤立、隔离 בָּ

动词，Qal 未完成式 3 单 + וְ  连接词 01826 וְיִדֹּם○

阳 ם  静默 דָּמַ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ל○ ל 动词，Qal 完成式 3 单阳 05190 נָטַ  举起 נָטַ

יועָ ○ ל 介系词 05921 לָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ

来变成 ָיו。 
□3:28 他当独坐无言，因为这是耶和华加在他身上的。 

□3:28 当我们遭受痛苦的时候，我们应该耐心静坐。 

 

★耶利米哀歌 3 章 29 节 

ן○ עָפָר יִתֵּ יהוּ בֶּ  פִּ
י○ וָה׃ יֵשׁ אוּלַ קְ  תִּ
○让他把口放在尘埃里吧！ 

○或者有指望也说不定。 

[字汇分析] 

ן● ן 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 05414 יִתֵּ  给 נָתַ

ר○ פָ עָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06083 בֶּ

ר פָ  土、尘土 עָ

יהוּ○ 的 פֶּה 口 פֶּה 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06310 פִּ
附属形为 י  。用附属形来加词尾；פִּ

י● י 副词 00194 אוּלַ  或者、或许 אוּלַ

 存在、有、是 יֵשׁ 实名词 03426 יֵשׁ○

וָה○ קְ וָה 名词，阴性单数 08615 תִּ קְ  希望、期望 תִּ
□3:29 他当口贴尘埃，或者有指望。 

□3:29 我们应该低头顺服，也许还有希望。 



 

★耶利米哀歌 3 章 30 节 

ן○ הוּ יִתֵּ כֵּ מַ י לְ חִ  לֶ
בַּע○ ה׃ יִשְׂ פָּ רְ חֶ  ס בְּ
○让人击打他的腮颊， 

○使他满受凌辱吧！ 

[字汇分析] 

ן● ן 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 05414 יִתֵּ  给 נָתַ

הוּ○ כֵּ מַ  动词，Hif'il 分词，单阳 + לְ  介系词 05221 לְ

+ 3 单阳词尾 ה  击打、击杀 נָכָ

י○ חִ י 03895 לֶ חִ י 的停顿型，名词，阳性单数 לְ חִ 、颊 לְ

颚 

עיִשְׂ ● ע 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 07646 בַּ בַ  满足 שָׂ

ה○ פָּ רְ חֶ פָּה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 02781 בְּ רְ 羞 חֶ
辱、责备 

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□3:30 他当由人打他的腮颊，要满受凌辱。 

□3:30 纵使受鞭打凌辱，我们都应该忍受。 

 

★耶利米哀歌 3 章 31 节 

י○ עוֹלָם יִזְנַח לֹא כִּ דֹנָי׃ לְ  אֲ
○因为主必不永远丢弃人。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

、抛弃 זָנַח 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02186 יִזְנַח○

拒绝 



ם○ עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 永 עוֹלָ
远 

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ
□3:31 因为主必不永远丢弃人。 

□3:31 主满有仁慈，不会长久拒绝我们。 

 

★耶利米哀歌 3 章 32 节 

י○ ם כִּ  הוֹגָה-אִ
חַם○ רֹב וְרִ דָו׃ כְּ סָ  חֲ
○主虽使人忧愁， 

○还要照他丰盛的慈爱施怜悯； 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ י 因为、不必翻译 כִּ ם כִּ 两个字 אִ

合起来的意思是「虽然、只不过」。 

ם○ ם 副词 00518 אִ י 如果 אִ ם כִּ 两个字合起来的意 אִ

思是「虽然、只不过」。 

 痛苦 היָגָ  动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03013 הוֹגָה○

ם● חַ ם 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 07355 וְרִ חַ 、怜悯 רָ

怜恤 

רֹב○  多 רֹב 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 07230 כְּ

ו○ דָ סָ דּוֹ 这是写型(从 02617 חֲ סְ  而来)，其读型为 חַ

דָיו סָ ד 按读型，它是名词，复阳 + 3 单阳词尾。חֲ סֶ 慈 חֶ
爱、忠诚 如按写型 ֹדּו סְ 它是名词，单阳 + 3 单阳，חַ

词尾。单数时，ד סֶ ד 为 Segol 名词，用基本型 חֶ סְ 加 חַ
词尾。复数时，ד סֶ דִיםחֲ  的复数为 חֶ  复数附属形为，סָ



דֵי סְ  。用附属形来加词尾；חַ
□3:32 主虽使人忧愁，还要照他诸般的慈爱发怜悯。 

□3:32 他虽然使我们忧愁，但对我们的爱坚定不移。 

 

★耶利米哀歌 3 章 33 节 

י○ נָּה לֹא כִּ בּוֹ עִ לִּ  מִ
נֵי וַיַּגֶּה○ ישׁ׃-בְּ  ס אִ
○因他并不甘心使人受苦， 

○使人忧愁。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

נָּה○ נָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06031 עִ 、受苦 עָ

自卑、压制 

בּוֹ○ לִּ ן 介系词 03820 מִ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + מִ

ב ב 心 לֵ ב 的附属形也是 לֵ  。用附属形来加词尾；לֵ

 痛苦 יָגָה 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 03013 וַיַּגֶּה●

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□3:33 因他并不甘心使人受苦，使人忧愁。 

□3:33 他不是存心要我们受苦，或使我们愁烦。 

 

★耶利米哀歌 3 章 34 节 

דַכֵּא○ ת לְ חַ יו תַּ גְלָ י כֹּל רַ ירֵ סִ ץ׃ אֲ  אָרֶ



○人将世上被囚的踹（原文是压）在脚下， 

[字汇分析] 

א● דַכֵּ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 01792 לְ

形 א  压碎 דָּכָ

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  代替、在…下面 תַּ

יו○ גְלָ גֶל 名词，双阴 + 3 单阳词尾 07272 רַ גֶל 脚 רֶ  רֶ
的双数为 יִם גְלַ י 双数附属形为，רַ גְלֵ 用附属形来加词；רַ

尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כֹּל○

י○ ירֵ סִ יר 名词，复阳附属形 00615 אֲ 被掳的人、囚 אָסִ

犯 

ץ○ ץ 00776 אָרֶ רֶ ץ 的停顿型，名词，阴性单数 אֶ רֶ  地 אֶ
□3:34 人将世上被囚的踹（原文作“压”）在脚下， 

□3:34 在狱中受折磨，主必关怀！ 

 

★耶利米哀歌 3 章 35 节 

טּוֹת○ הַ פַּט לְ שְׁ נֵי נֶגֶד גָּבֶר-מִ יוֹן׃ פְּ לְ  עֶ
○或在至高者面前屈枉人， 

[字汇分析] 

טּוֹת● הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 05186 לְ

属形 ה Qal 伸出、铺张、伸展、延长，Hif'il 屈 נָטָ

枉、转弯、 丢一边 

ט○ פַּ שְׁ ט 名词，单阳附属形 04941 מִ פָּ שְׁ 、正义、公平 מִ

审判、律例、规矩 

ר○ ר 01397 גָּבֶ ר 的停顿型，名词，阳性单数 גֶּבֶ 勇 גֶּבֶ
士、人 

 在…面前 נֶגֶד 介系词 05048 נֶגֶד○



נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

יוֹן○ לְ יוֹן 名词，阳性单数 05945 עֶ לְ  至高者 עֶ
□3:35 或在至高者面前屈枉人， 

□3:35 天赋的人权被蹂躏，主必关怀！ 

 

★耶利米哀歌 3 章 36 节 

וֵּת○ עַ יבוֹ אָדָם לְ רִ  בְּ
דֹנָי○ אָה׃ לֹא אֲ  ס רָ
○或在人的诉讼上颠倒是非， 

○这都是主所不赞赏的。 

[字汇分析] 

וֵּ ● עַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 05791 תלְ

形 וַח  弯曲、屈身 עָ

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

יבוֹ○ רִ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 07379 בְּ

יב יב 案件、争讼 רִ יב 的附属形也是 רִ 用附属形来加；רִ

词尾。 

דֹנָי●  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

אָה○ אָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 07200 רָ  看 רָ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□3:36 或在人的讼事上颠倒是非，这都是主看不上的。 

□3:36 在法庭上受冤枉，主必关怀！ 

 



★耶利米哀歌 3 章 37 节 

י○ ר זֶה מִ י אָמַ הִ  וַתֶּ
דֹנָי○ וָּה׃ לֹא אֲ  צִ
○…谁能成事呢？(…处填入下行) 

○若非主发命令， 

[字汇分析] 

י 疑问代名词 04310 ימִ ●  谁 מִ

 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

י○ הִ יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 01961 וַתֶּ 是、成 הָ

为、临到 

דֹנָי●  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、命令 צָ

吩咐 
□3:37 除非主命定，谁能说成就成呢？ 

□3:37 除非主命令，没有人能成就什么。 

 

★耶利米哀歌 3 章 38 节 

י○ פִּ יוֹן מִ לְ צֵא לֹא עֶ עוֹת תֵ רָ טּוֹב׃ הָ  וְהַ
○祸福不都出於至高者的口吗？ 

[字汇分析] 

י● פִּ ן 介系词 06310 מִ  口 פֶּה 名词，单阳附属形 + מִ

יוֹן○ לְ יוֹן 名词，阳性单数 05945 עֶ לְ  至高者 עֶ

 不 אלֹ 否定的副词 03808 לֹא○

א○ צֵ א 动词，Qal 未完成式 3 单阴 03318 תֵ  出去 יָצָ



עוֹת○ רָ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 07451 הָ עָ 、邪恶 רָ

灾祸 

טּוֹב○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ 连接词 02896 וְהַ

 良善、美好 טוֹב
□3:38 祸福不都出于至高者的口吗？ 

□3:38 是祸是福，都出于至高者的命令。 

 

★耶利米哀歌 3 章 39 节 

ה○ אוֹנֵן-מַ י אָדָם יִּתְ  חָ
אָו׃-עַל גֶּבֶר○ טָ  ס חֲ
○活著的人为何发怨言呢？ 

○每个人都有他自己的罪呀！ 

[字汇分析] 

ה● ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

אוֹנֵן○  אָנַן 动词，Hitpo'lel 未完成式 3 单阳 00596 יִּתְ
抱怨 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

י○ י 02416 חָ י 的停顿型，形容词，阳性单数 חַ  活的 חַ

ר● ר 名词，阳性单数 01397 גֶּבֶ  勇士、人 גֶּבֶ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

אָו○ טָ אוֹ 这是写型(从 02399 חֲ טְ  而来)，其读型为 חֶ

אָיו טָ א 按读型，它是名词，复阳 + 3 单阳词尾。חֲ טְ  罪 חֵ

如按写型 ֹאו טְ 它是名词，单阳 + 3 单阳词尾。单，חֶ

数时，א טְ א 的附属形也是 חֵ טְ 用附属形来；(未出现)חֵ

加词尾。复数时，א טְ ים 的复数为 חֵ אִ טָ 复数附属形，חֲ

为 י אֵ טָ 合 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；חֲ
起来变成 ָיו。 



ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□3:39 活人因自己的罪受罚，为何发怨言呢？ 

□3:39 因罪受惩罚，怎可埋怨呢？ 

 

★耶利米哀歌 3 章 40 节 

ה○ שָׂ פְּ ינוּ נַחְ כֵ ה דְרָ קֹרָ  וְנַחְ
 יְהוָה׃-עַד וְנָשׁוּבָה○
○让我们深深地考察自己的行为， 

○并归向雅威吧！ 

[字汇分析] 

ה● שָׂ פְּ פַשׂ 动词，Qal 鼓励式 1 复 02664 נַחְ 、寻求 חָ

考察 

ינוּ○ כֵ ךְ  名词，复阳 + 1 复词尾 01870 דְרָ ךְ  道路 דֶּרֶ  דֶּרֶ
的复数为 י כִ י 复数附属形为，םדְּרָ כֵ 用附属形来加；דַּרְ

词尾。 

ה○ קֹרָ  动词，Qal 鼓励式 1 复 + וְ 连接词 02713 וְנַחְ

ר קַ  寻求、考查 חָ

ה●  动词，Qal 鼓励式 1 复 + וְ  连接词 07725 וְנָשׁוּבָ

 回复、回转 שׁוּב

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 
□3:40 我们当深深考察自己的行为，再归向耶和华。 



□3:40 我们该检讨自己的行为，归回上主。 

 

★耶利米哀歌 3 章 41 节 

א○ נוּ נִשָּׂ בֵ בָ ל לְ יִם-אֶ פָּ ל כַּ ל-אֶ יִם׃ אֵ מָ שָּׁ  בַּ
○我们当诚心向天上的上帝举手祷告。 

[字汇分析] 

א● א 动词，Qal 未完成式 1 复 05375 נִשָּׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

נוּ○ בֵ בָ ב 名词，单阳 + 1 复词尾 03824 לְ בָ ב 心 לֵ בָ 的 לֵ
附属形为 ב בַ  。用附属形来加词尾；לְ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יִם○ פָּ ף 名词，阴性双数 03709 כַּ  手掌、脚掌、脚底 כַּ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ל○ ל 名词，阳性单数 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 

יִם○ מָ שָּׁ יִם 08064 בַּ מַ שָּׁ  + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בַּ
名词，阳性复数 יִם מַ  天 שָׁ
□3:41 我们当诚心向天上的上帝举手祷告。 

□3:41 我们该敞开心门，向天上的上帝祈求： 

 

★耶利米哀歌 3 章 42 节 

נוּ○ נוּ נַחְ עְ שַׁ ינוּ פָ רִ  וּמָ
ה○ ׃ לֹא אַתָּ תָּ חְ לָ  ס סָ
○我们犯罪背逆， 

○你不赦免。 

[字汇分析] 

נוּ● נוּ 代名词 1 复 05168 נַחְ  我们 נַחְ

נוּ○ עְ שַׁ ע 动词，Qal 完成式 1 复 06586 פָ שַׁ 、悖逆 פָּ

背叛、违法、犯罪 



ינוּ○ רִ  动词，Qal 完成式 1 复 + וְ  连接词 04784 וּמָ

ה רָ  悖逆、背叛 מָ

ה● ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

תָּ ○ חְ לָ תָּ  05545 סָ חְ לַ 的停顿型，动词，Qal 完成式 2 单 סָ

阳 ח לַ  赦免 סָ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□3:42 我们犯罪背逆，你并不赦免。 

□3:42 我们背叛犯罪，你没有赦免我们。 

 

★耶利米哀歌 3 章 43 节 

כֹּתָה○ נוּ אַףבָ  סַ דְּפֵ רְ  וַתִּ
גְתָּ ○ רַ ׃ לֹא הָ תָּ לְ מָ  חָ
○你被怒气所环绕，就追赶我们； 

○你施行杀戮，并不顾惜。 

[字汇分析] 

ה● כֹּתָ ךְ  动词，Qal 完成式 2 单阳 05526 סַ כַ 、隔开 סָ

堵住、激动、编织 

אַף○  אַף 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00639 בָ
怒气、鼻子 

נוּ○ פֵ דְּ רְ 动词，Qal 叙述式 2 单阳 + 1 复词 07291 וַתִּ

尾 ף דַ  追求、追 רָ

גְתָּ ● רַ ג 动词，Qal 完成式 2 单阳 02026 הָ רַ  杀 הָ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

תָּ ○ לְ מָ תָּ  02550 חָ לְ מַ 的停顿型，动词，Qal 完成式 2 单 חָ



阳 ל מַ  顾惜、怜悯 חָ
□3:43 你自被怒气遮蔽，追赶我们，你施行杀戮，并不顾惜。 

□3:43 你在盛怒下追赶我们；你毫不顾惜地杀戮我们。 

 

★耶利米哀歌 3 章 44 节 

ה○ כּוֹתָ נָן סַ עָ ךְ  בֶ  לָ
עֲבוֹר○ ה׃ מֵ לָּ פִ  תְּ
○你以黑云遮蔽自己， 

○以致祷告无法穿透。 

[字汇分析] 

ה● כּוֹתָ ךְ  动词，Qal 完成式 2 单阳 05526 סַ כַ 、隔开 סָ

堵住、激动、编织 

נָן○ עָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06051 בֶ

נָן  云 עָ

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
给、往、到、向、归属於 

בוֹר● עֲ ן 介系词 05674 מֵ  动词，Qal 不定词附属形 + מִ

ר בַ  经过、离开、拿走、违犯 עָ

ה○ לָּ פִ ה 名词，阴性单数 08605 תְּ לָּ פִ  祷告 תְּ
□3:44 你以黑云遮蔽自己，以致祷告不得透入。 

□3:44 你用密云遮蔽，使我们的祷告不能上达。 

 

★耶利米哀歌 3 章 45 节 

י○ חִ אוֹס סְ נוּ וּמָ ימֵ שִׂ ב תְּ רֶ קֶ ים׃ בְּ מִּ עַ  ס הָ
○你使我们在万民中成为污物和渣滓。 

[字汇分析] 

י● חִ י 名词，阳性单数 05501 סְ חִ  污物 סְ

אוֹס○ אוֹס 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03973 וּמָ 、渣滓 מָ

垃圾 



נוּ○ ימֵ שִׂ 动词，Qal 未完成式 2 单阳 + 1 复 07760 תְּ

词尾  ִׂיםש 置、放 

ב○ רֶ קֶ ב 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07130 בְּ רֶ 里 קֶ
面、在中间 

ים○ מִּ עַ ם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05971 הָ 、百姓 עַ

国民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□3:45 你使我们在万民中成为污秽和渣滓。 

□3:45 你使我们在万民中成为垃圾，被人厌弃。 

 

★耶利米哀歌 3 章 46 节 

ינוּ פָּצוּ○ לֵ ם עָ יהֶ ינוּ׃-כָּל פִּ  אֹיְבֵ
○我们的仇敌都向我们大大张口； 

[字汇分析] 

צוּ● צָה 动词，Qal 完成式 3 复 06475 פָּ  张开、分开 פָּ

ינוּ○ לֵ ל 介系词 05921 עָ ל 复词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 עֲ

ם○ יהֶ 的 פֶּה 口 פֶּה 名词，单阳 + 3 复阳词尾 06310 פִּ
附属形为 י  。用附属形来加词尾；פִּ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ינוּ○ 、敌人 אֹיֵב 名词，复阳 + 1 复词尾 00341 אֹיְבֵ

对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动

分词单阳而来，作名词使用。 



□3:46 我们的仇敌都向我们大大张口。 

□3:46 我们的仇敌嘲笑我们，不断地戏弄我们。 

 

★耶利米哀歌 3 章 47 节 

ד○ חַ ת פַּ חַ יָה וָפַ נוּ הָ  לָ
את○ שֵּׁ ר׃ הַ בֶ שָּׁ  וְהַ
○恐惧和陷坑临到我们， 

○残害和毁灭也临到我们。 

[字汇分析] 

ד● חַ ד 名词，阳性单数 06343 פַּ חַ  惊慌 פַּ

ת○ חַ ת 名词，阳性单数 + וְ  连接词 06354 וָפַ חַ 、陷坑 פַּ

坑 

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

נוּ○ 、给、往、到、向 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

את● שֵּׁ את 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07612 הַ 、破坏 שֵׁ

毁灭 

רוְ ○ בֶ שָּׁ ר 07667 הַ בֶ שֶׁ  + הַ  冠词 + וְ  的停顿型，连接词 וְהַ
名词，阳性单数 ר בֶ  破碎、裂伤、压碎 שֶׁ
□3:47 恐惧和陷坑，残害和毁灭，都临近我们。 

□3:47 我们经历了灾难和破灭，在危险恐惧中过日子。 

 

★耶利米哀歌 3 章 48 节 

גֵי○ לְ יִם-פַּ ד מַ רַ ינִי תֵּ  עֵ
בֶר-עַל○ י׃-בַּת שֶׁ מִּ  ס עַ
○…我的眼泪下流如河。(…处填入下行) 

○因我众民遭的毁灭， 

[字汇分析] 

גֵי● לְ ג 名词，复阳附属形 06388 פַּ לֶ  渠道 פֶּ



יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

ד○ רַ ד 动词，Qal 未完成式 3 单阴 03381 תֵּ 、下去 יָרַ

降临 

ינִי○ יִן 名词，单阴 + 1 单词尾 05869 עֵ יִן 眼睛 עַ 的 עַ
附属形为 ין  。用附属形来加词尾；עֵ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ר○ בֶ ר 名词，单阳附属形 07667 שֶׁ בֶ 破碎、裂伤、压 שֶׁ

碎 

ת○ ת 名词，单阴附属形 01323 בַּ  女儿 בַּ

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□3:48 因我众民遭的毁灭，我就眼泪下流如河。 

□3:48 为了同胞所遭受的摧残，我的眼泪像江河涌流。 

 

★耶利米哀歌 3 章 49 节 

ינִי○ ה עֵ  נִגְּרָ
ה וְלֹא○ דְמֶ ין תִ אֵ גוֹת׃ מֵ פֻ  הֲ
○我的眼睛多多流泪， 

○总不止息， 

[字汇分析] 

ינִי● יִן 名词，单阴 + 1 单词尾 05869 עֵ יִן 眼睛 עַ 的 עַ
附属形为 ין  。用附属形来加词尾；עֵ

ה○ 、流出 נָגַר 动词，Nif'al 完成式 3 单阴 05064 נִגְּרָ

倒出 



 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ה○ דְמֶ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01820 תִ 、终止 דָּמָ

剪除、破坏、灭亡 

ין○ אֵ ן 介系词 00369 מֵ 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + מִ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

ג○ פֻ פוּגָה 名词，阴性复数 02014 וֹתהֲ  停止 הֲ
□3:49 我的眼多多流泪，总不止息， 

□3:49 我眼泪滚滚，不断地涌流， 

 

★耶利米哀歌 3 章 50 节 

יף-עַד○ קִ א יַשְׁ יִם׃ יְהוָה וְיֵרֶ מָ שָּׁ  מִ
○直等雅威从天上垂顾观看。 

[字汇分析] 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

יף○ קִ ף 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 08259 יַשְׁ קַ  שָׁ
眺望、往外看 

א○ 动词，Qal 未完成式 3 单 + וְ  连接词 07200 וְיֵרֶ

阳 אָה  看 רָ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

יִם○ מָ שָּׁ יִם 08064 מִ מַ שָּׁ ן 的停顿型，介系词 מִ ，名词 + מִ

阳性复数 יִם מַ  天 שָׁ
□3:50 直等耶和华垂顾，从天观看。 

□3:50 等待上主垂顾，从天上观看。 

 



★耶利米哀歌 3 章 51 节 

ינִי○ לָה עֵ י עוֹלְ שִׁ נַפְ  לְ
כֹּל○ י׃ בְּנוֹת מִ ירִ  ס עִ
○…我眼所见使我的心伤痛。(…处填入下行) 

○因我本城的众民(原文是女子)， 

[字汇分析] 

ינִי● יִן 名词，单阴 + 1 单词尾 05869 עֵ יִן 眼睛 עַ 的 עַ
附属形为 ין  。用附属形来加词尾；עֵ

ה○ לָ ל 动词，Po'el 完成式 3 单阴 05953 עוֹלְ לַ 严厉 עָ

处置、对付 

י○ שִׁ נַפְ  名词，单阴 + 1 单词尾 + לְ  介系词 05315 לְ

 נַפְשׁ 为 Segol 名词，用基本型 נֶפֶשׁ 人、生命、心 נֶפֶשׁ
加词尾。 

כֹּל● ן 介系词 03605 מִ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
部、整个、各 

נוֹת○ ת 名词，复阴附属形 01323 בְּ  女儿 בַּ

י○ ירִ יר 名词，单阴 + 1 单词尾 05892 עִ יר 城 עִ 的 עִ
附属形也是 יר  。用附属形来加词尾；עִ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□3:51 因我本城的众民，我的眼，使我的心伤痛。 

□3:51 当我看见城中妇女的遭遇，我的心伤痛不已。 

 

★耶利米哀歌 3 章 52 节 

צִּפּוֹר צָדוּנִי צוֹד○  כַּ
נָּם׃ אֹיְבַי○  חִ
○…追逼我，像追捕雀鸟一样。(…处填入下行) 

○无故与我为敌的 



[字汇分析] 

猎捕、打 צוּד 动词，Qal 不定词独立形 06679 צוֹד●

猎 

דוּנִי○  צוּד 动词，Qal 完成式 3 复 + 1 单词尾 06679 צָ
猎捕、打猎 

פּ○ צִּ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 06833 וֹרכַּ

פּוֹר  雀鸟、鸟 צִ

י● 敌人、对 אֹיֵב 名词，复阳 + 1 单词尾 00341 אֹיְבַ

头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动分

词单阳而来，作名词使用。 

נָּם○ נָּם 副词 02600 חִ  无缘无故 חִ
□3:52 无故与我为仇的追逼我，像追雀鸟一样。 

□3:52 敌人无故恨我，追捕我，像追捕鸟儿。 

 

★耶利米哀歌 3 章 53 节 

תוּ○ מְ יָּי בַבּוֹר צָ  חַ
ן-וַיַּדּוּ○ בֶ י׃ אֶ  בִּ
○他们要在坑中了结我的性命， 

○并丢石头在我身上。 

[字汇分析] 

תוּ● מְ ת 动词，Qal 完成式 3 复 06789 צָ מַ 终结、毁 צָ

坏、剪除 

בּוֹר○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00953 בַ

 坑、井 בּוֹר

יָּי○ יַּי 02416 חַ יִּים 的停顿型，名词，复阳 + 1 单词尾 חַ  חַ
生命 יִּים יֵּי 为复数，复数附属形为 חַ 用附属形来加；חַ

词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ה 动词，Pi'el 叙述式 3 复阳 03034 וַיַּדּוּ● ，Qal 射 יָדָ



Pi'el 投掷，Hif'il 称谢、赞美，Hitpa'el 认罪、

感恩 

ן○ בֶ ן 名词，阴性单数 00068 אֶ בֶ  石头 אֶ

י○  在、用、藉著 בְּ  单词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בִּ
□3:53 他们使我的命在牢狱中断绝，并将一块石头抛在我身上。 

□3:53 他们把我活活地丢进陷阱，用石头塞住坑口。 

 

★耶利米哀歌 3 章 54 节 

יִם-צָפוּ○ י-עַל מַ  רֹאשִׁ
י○ תִּ רְ י׃ אָמַ תִּ  ס נִגְזָרְ
○众水淹过我头， 

○我说：吾命休矣！ 

[字汇分析] 

פוּ●  流 צוּף 动词 ，Qal 完成式 3 复 06687 צָ

יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ 头、起 רֹאשׁ 名词，单阳 + 1 单词尾 07218 רֹאשִׁ

头 ׁרֹאש 的附属形也是 ׁרֹאש；用附属形来加词尾。 

י● תִּ רְ ר 动词，Qal 完成式 1 单 00559 אָמַ  说 אָמַ

ינִ○ תִּ 、剪除 גָּזַר 动词，Nif'al 完成式 1 单 01504 גְזָרְ

剪去 

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□3:54 众水流过我头，我说：“我命断绝了！” 

□3:54 水快要淹没了我；我想：我的死期到了。 

 

★耶利米哀歌 3 章 55 节 

י○ אתִ רָ ךָ  קָ מְ  יְהוָה שִׁ



בּוֹר○ יּוֹת׃ מִ תִּ חְ  תַּ
○雅威啊，我…求告你的名。(…处填入下行) 

○从低处的坑中 

[字汇分析] 

י● אתִ רָ א 动词，Qal 完成式 1 单 07121 קָ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ךָ ○ מְ ם 名词，单阳 + 2 单阳词尾 08034 שִׁ ם 名字 שֵׁ  שֵׁ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

בּוֹר● ן 介系词 00953 מִ 、坑 בּוֹר 名词，单阳附属形 + מִ

井 

יּוֹת○ תִּ חְ י 名词，阴性单数 08482 תַּ תִּ חְ  低处 תַּ
□3:55 耶和华啊，我从深牢中求告你的名。 

□3:55 上主啊，从坑的深处，我求告你的名。 

 

★耶利米哀歌 3 章 56 节 

י○ תָּ  קוֹלִ עְ מָ  שָׁ
לֵם-אַל○ עְ י אָזְנְךָ  תַּ תִ וְחָ רַ י׃ לְ תִ וְעָ שַׁ  לְ
○你曾听见我的声音， 

○不要掩耳不听我的呼求，不救我。 

[字汇分析] 

י● 的 קוֹל 声音 קוֹל 名词，单阳 + 1 单词尾 06963 קוֹלִ
附属形也是 קוֹל；用附属形来加词尾。 

תָּ ○ עְ מָ תָּ  08085 שָׁ עְ מַ  的停顿型，动词，Qal 完成式 2 שָׁ



单阳 ע מַ  Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 שָׁ

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

人称，表示否定的祈使意思。 

ם○ לֵ עְ ם 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 05956 תַּ לַ 隐 עָ
藏 

 אֹזֶן 耳朵 אֹזֶן 名词，单阴 + 2 单阳词尾 00241 אָזְנְךָ ○
为 Segol 名词，用基本型 זְנ  。加词尾 אָזְנ 变化成 אֻ

י○ תִ וְחָ רַ  名词，单阴 + 1 单词尾 + לְ  介系词 07309 לְ

ה וָחָ ה 解救、减轻、解除 רְ וָחָ ת 的附属形为 רְ וָחַ 未出)רְ

现)；用附属形来加词尾。 

י○ תִ וְעָ שַׁ  名词，单阴 + 1 单词尾 + לְ  介系词 07775 לְ

ה וְעָ ה 呼救 שַׁ וְעָ ת 的附属形为 שַׁ וְעַ 用附属形来加词；שַׁ

尾。 
□3:56 你曾听见我的声音，我求你解救，你不要掩耳不听。 

□3:56 我向你呼求，你垂听了我。 

 

★耶利米哀歌 3 章 57 节 

בְתָּ ○ רַ יוֹם קָ ךָּ  בְּ אֶ רָ קְ  אֶ
תָּ ○ רְ א׃-אַל אָמַ ירָ  ס תִּ
○我求告你的时候，你临近我， 

○说：不要惧怕！ 

[字汇分析] 

תָּ ● בְ רַ ב 动词，Qal 完成式 2 单阳 07126 קָ רַ 、临近 קָ

靠近 

יוֹם○ 、日子 יוֹם 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

ךָּ ○ אֶ רָ קְ 动词，Qal 未完成式 1 单 + 2 单阳 07121 אֶ



词尾 א רָ  喊叫、召集、称呼、求告、朗读 קָ

תָּ ● רְ ר 动词，Qal 完成式 2 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

人称，表示否定的祈使意思。 

א○ ירָ א 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03372 תִּ 、敬畏 יָרֵ

害怕 

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□3:57 我求告你的日子，你临近我，说：“不要惧怕！” 

□3:57 你回答了我，告诉我不要害怕。 

 

★耶利米哀歌 3 章 58 节 

בְתָּ ○ דֹנָי רַ יבֵי אֲ י רִ שִׁ  נַפְ
יָּי׃ גָּאַלְתָּ ○  חַ
○主啊，你为我伸冤， 

○你救赎了我的命。 

[字汇分析] 

תָּ ● בְ יב 动词，Qal 完成式 2 单阳 07378 רַ 、争辩 רִ

争讼 

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

י○ יבֵ יב 名词，复阳附属形 07379 רִ  案件、争讼 רִ

י○ שִׁ 、人、生命 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ

心 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。 

תָּ ●  赎回 גָּאַל 动词，Qal 完成式 2 单阳 01350 גָּאַלְ



יָּי○ יַּי 02416 חַ יִּים 的停顿型，名词，复阳 + 1 单词尾 חַ  חַ
生命 יִּים יֵּי 为复数，复数附属形为 חַ 用附属形来加；חַ

词尾。1 单词尾 ִֵי + י 合起来变成 ַי。 
□3:58 主啊，你伸明了我的冤，你救赎了我的命。 

□3:58 主啊，你替我伸冤；你救了我的性命。 

 

★耶利米哀歌 3 章 59 节 

יתָה○ אִ י יְהוָה רָ תִ וָּתָ  עַ
ה○ טָ פְ י׃ שָׁ טִ פָּ שְׁ  מִ
○雅威啊，你已看见我所受的委屈， 

○求你为我主持正义。 

[字汇分析] 

ה● יתָ אִ אָה 动词，Qal 完成式 2 单阳 07200 רָ  看 רָ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

י○ תִ וָּתָ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 05792 עַ וָּתָ ה 委屈 עַ וָּתָ  עַ
的附属形为 ת וָּתַ  。用附属形来加词尾；(未出现)עַ

ה● טָ פְ ט 动词，Qal 强调的祈使式单阳 08199 שָׁ פַ 判 שָּׁ
断、仲裁 

י○ טִ פָּ שְׁ טמִ  名词，单阳 + 1 单词尾 04941 מִ פָּ 、正义 שְׁ

公平、审判、律例、规矩 ט פָּ שְׁ ט 的附属形为 מִ פַּ שְׁ 用；מִ

附属形来加词尾。 
□3:59 耶和华啊，你见了我受的委屈，求你为我伸冤。 

□3:59 你知道我受委屈；求你宣判我无罪。 

 



★耶利米哀歌 3 章 60 节 

יתָה○ אִ  רָ
ם-כָּל○ תָ מָ ם-כָּל נִקְ בֹתָ שְׁ חְ י׃ מַ  ס לִ
○…你都看见了。(…处填入下行) 

○他们仇恨我，谋害我， 

[字汇分析] 

ה● יתָ אִ אָה 动词，Qal 完成式 2 单阳 07200 רָ  看 רָ

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ תָ מָ ה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 05360 נִקְ מָ 、报仇 נְקָ

仇恨 ה מָ ת 的附属形为 נִקְ מַ  。用附属形来加词尾；נִקְ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ בֹתָ שְׁ חְ ה 名词，复阴 + 3 复阳词尾 04284 מַ בָ שָׁ חֲ 意 מַ
念、思想、设计 ה בָ שָׁ חֲ בוֹת 的复数为 מַ שָׁ חֲ 复数附属，מַ

形也是 בוֹת שָׁ חֲ  。词尾 + ֵי + 用附属形；מַ

י○ 、给、往、到、向 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□3:60 他们仇恨我，谋害我，你都看见了。 

□3:60 你知道仇敌怎样恨我，怎样阴谋伤害我。 

 

★耶利米哀歌 3 章 61 节 

עְתָּ שָׁ ○ ם מַ תָ פָּ רְ  יְהוָה חֶ



ם-כָּל○ בֹתָ שְׁ חְ י׃ מַ לָ  עָ
○雅威啊，你听见他们的辱骂， 

○(听见)他们要谋害我， 

[字汇分析] 

תָּ ● עְ מַ ע 动词，Qal 完成式 2 单阳 08085 שָׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

ם○ תָ פָּ רְ ה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 02781 חֶ פָּ רְ 、羞辱 חֶ

责备 פָּה רְ פַּת 的附属形为 חֶ רְ  。用附属形来加词尾；חֶ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ בֹתָ שְׁ חְ ה 名词，复阴 + 3 复阳词尾 04284 מַ בָ שָׁ חֲ 意 מַ
念、思想、设计  ֲח המַ בָ בוֹת 的复数为 שָׁ שָׁ חֲ 复数附属，מַ

形也是 בוֹת שָׁ חֲ  。词尾 + ֵי + 用附属形；מַ

י○ לָ י 05921 עָ לַ ל 的停顿型，介系词 עָ ל 单词尾 1 + עַ  עַ
在…上面 ל י 用基本型 עַ לֵ  + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ
 。ַי 合起来变成 ֵי
□3:61 耶和华啊，你听见他们辱骂我的话，知道他们向我所设的计， 

□3:61 上主啊，你听见他们辱骂我；你知道他们一切的阴谋。 

 

★耶利米哀歌 3 章 62 节 

י○ תֵ פְ י שִׂ מַ  קָ
גְי○ י וֹנָםוְהֶ לַ יּוֹם׃-כָּל עָ  הַ



○并那些起来攻击我的人口中所说的话， 

○以及终日向我所设的计谋。 

[字汇分析] 

י● תֵ פְ ת 名词，双阴附属形 08193 שִׂ פֶ פָה שֶׂ  嘴唇 שָׂ

י○ מַ  动词，Qal 主动分词，复阳 + 1 单词尾 06965 קָ

 。起来 这个分词在此作名词「起来者」解 קוּם

גְיוֹנָם● 名词，单阳 + 3 复阳词 + וְ  连接词 01902 וְהֶ

尾 גָיוֹן גָיוֹן 计谋、默想 הִ גְיוֹן 的附属形是 הִ 用附属形；הֶ

来加词尾。 

י○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ

成 ַי。 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 
□3:62 并那些起来攻击我的人口中所说的话，以及终日向我所设的计

谋。 

□3:62 他们整天以我为话题，设谋造计要陷害我。 

 

★耶利米哀歌 3 章 63 节 

תָּם○ בְ  שִׁ
ם○ תָ ימָ ה וְקִ יטָ בִּ  הַ
נִי○ ם׃ אֲ נְגִּינָתָ  ס מַ
○求你观看！ 

○他们坐下，起来， 

○我都是他们的笑柄。 

[字汇分析] 



ם● תָּ בְ ת 动词，Qal 不定词附属形 03427 שִׁ בֶ 复 3 + שֶׁ
阳词尾 ב  居住、坐、停留 יָשַׁ

ם● תָ ימָ ה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 07012 וְקִ ימָ  起来 קִ

ה ימָ ת 的附属形为 קִ ימַ  。用附属形来加词尾；(未出现)קִ

ה○ יטָ בִּ ט 动词，Hif'il 强调的祈使式单阳 05027 הַ  נָבַ
注重、仰望、看 

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ם○ נְגִּינָתָ נְגִּינָה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 04485 מַ 笑 מַ
谈 נְגִּינָה נְגִּינַת 的附属形为 מַ 用附属形来加；(未出现)מַ

词尾。 

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□3:63 求你观看，他们坐下、起来，都以我为歌曲。 

□3:63 从早晨到夜晚，他们取笑我。 

 

★耶利米哀歌 3 章 64 节 

יב○ שִׁ הֶם תָּ  יְהוָה גְּמוּל לָ
ה○ שֵׂ עֲ מַ ם׃ כְּ  יְדֵיהֶ
○雅威啊，愿你…回报他们。(…处填入下行) 

○按他们手所做的 

[字汇分析] 

יב● שִׁ 回 שׁוּב 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 07725 תָּ
复、回转 

ם○ הֶ 、给、往、到 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

向、归属於 

 报应、报赏 לגְּמוּ 名词，阳性单数 01576 גְּמוּל○



上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ה● שֵׂ עֲ מַ ה 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 04639 כְּ שֶׂ עֲ  מַ
行为、工作 

ם○ יהֶ 、手、边 יָד 名词，双阴 + 3 复阳词尾 03027 יְדֵ

力量、权势 יָד 的双数为 יִם י 双数附属形为，יָדַ 用；יְדֵ

附属形来加词尾。 
□3:64 耶和华啊，你要按着他们手所作的，向他们施行报应。 

□3:64 上主啊，求你惩罚他们；求你照他们的行为报应他们。 

 

★耶利米哀歌 3 章 65 节 

ן○ תֵּ ם תִּ הֶ גִנַּת לָ  לֵב-מְ
ךָ ○ תְ לָ אֲ ם׃ תַּ הֶ  לָ
○愿你使他们心里刚硬， 

○使你的诅咒临到他们。 

[字汇分析] 

ן● תֵּ ן 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05414 תִּ  给 נָתַ

ם○ הֶ 、给、往、到 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

向、归属於 

גִנַּת○ גִנָּה 名词，单阴附属形 04044 מְ  蒙蔽、顽固 מְ

ב○  心 לֵב 名词，阳性单数 03820 לֵ

ךָ ● תְ לָ אֲ ה 名词，单阴 + 2 单阳词尾 08381 תַּ לָ אֲ  诅咒 תַּ

ה לָ אֲ לַת 的附属形为 תַּ אֲ  。用附属形来加词尾；(未出现)תַּ

ם○ הֶ 、给、往、到 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ



向、归属於 
□3:65 你要使他们心里刚硬，使你的咒诅临到他们。 

□3:65 求你诅咒他们，使他们绝望。 

 

★耶利米哀歌 3 章 66 节 

דֹּף○ רְ  בְּאַף תִּ
ידֵם○ מִ שְׁ ת וְתַ חַ תַּ י מִ מֵ  פ יְהוָה׃ שְׁ
○愿你发怒追赶他们， 

○从雅威的国度(原文是天下)除灭他们。 

[字汇分析] 

דֹּף● רְ ף 动词，Qal 未完成式 2 单阳 07291 תִּ דַ 追 רָ
求、追 

אַף○ 、怒气 אַף 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 00639 בְּ

鼻子 

ידֵם● מִ שְׁ  动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 + 3 08045 וְתַ

复阳词尾 ד מַ  灭绝、破坏 שָׁ

ת○ חַ תַּ ן 介系词 08478 מִ ת 副词或介系词 + מִ חַ ת תַּ חַ 代 תַּ
替、在…下面 

י○ מֵ יִם 名词，复阳附属形 08064 שְׁ מַ  天 שָׁ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

תוּ 段落符号 09015 פ○ הפְּ 开的意思 抄写经文的文 חָ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□3:66 你要发怒追赶他们，从耶和华的天下除灭他们。 

□3:66 求你在烈怒下追赶他们，使他们从地上消灭。 



 

★耶利米哀歌 4 章 1节 

יכָה○  אֵ
ב יוּעַם○ נֶא זָהָ  יִשְׁ
תֶם○ כֶּ טּוֹב הַ  הַ
נָה○ כְ פֵּ תַּ שְׁ נֵי תִּ  ס חוּצוֹת׃-כָּל בְּרֹאשׁ קֹדֶשׁ-אַבְ
○唉！ 

○黄金竟然失光！ 

○纯金竟然变色！ 

○圣所的宝石倾倒在各街头。 

[字汇分析] 

ה● יכָ ה 疑问词 00349 אֵ כַ יכָ ה אֵ יכָ יךְ  אֵ  如何、怎么 אֵ

ם● ם 动词，Hof'al 未完成式 3 单阳 06004 יוּעַ מַ 变 עָ
暗 

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

נֶא○ נָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 08132 יִשְׁ  改变 שָׁ

ם● תֶ כֶּ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03800 הַ תֶ  纯金 כֶּ

טּוֹב○ 美好 טוֹב 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02896 הַ

的、美善的 

שְׁ ● נָהתִּ כְ פֵּ  动词，Hitpa'el 未完成式 3 复阴 08210 תַּ

ךְ  פַ  倒出 שָׁ

נֵי○ ן 名词，复阴附属形 00068 אַבְ בֶ  石头 אֶ

圣所、圣物、神 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 06944 קֹדֶשׁ○

圣 

רֹאשׁ○  רֹאשׁ 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07218 בְּ
头、起头 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，



变成 ל  。כָּ

 街上、外头 חוּץ 名词，阳性复数 02351 חוּצוֹת○

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□4:1 黄金何其失光！纯金何其变色！圣所的石头倒在各市口上。 

□4:1 我们闪烁的纯金黯然无光；圣殿的石头堆积在街道上。 

 

★耶利米哀歌 4 章 2节 

נֵי○ יּוֹן בְּ ים צִ רִ יְקָ ים הַ אִ לָּ סֻ מְ ז הַ פָּ  בַּ
יכָה○ בוּ אֵ שְׁ י נֶחְ לֵ נִבְ רֶשׂ-לְ ה חֶ שֵׂ עֲ ר׃ יְדֵי מַ  ס יוֹצֵ
○锡安宝贵的众子好比精金， 

○现在竟然视为窑匠手所做的瓦瓶？ 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

יּוֹן○ יּוֹן 专有名词，地名 06726 צִ  锡安 צִ

ים○ רִ יְקָ ר 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 03368 הַ 宝 יָקָ
贵的、有价值的 

ים○ אִ לָּ סֻ מְ א 动词，Pu'al 分词复阳 + הַ  冠词 05537 הַ לָ  סָ
比较、秤 

ז○ פָּ ז 06337 בַּ פַּ 名 + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בַּ
词，阳性单数 ז  精炼的金子 פַּ

ה● יכָ ה 疑问词 00349 אֵ כַ יכָ ה אֵ יכָ יךְ  אֵ  如何、怎么 אֵ

בוּ○ שְׁ ב 动词，Nif'al 完成式 3 复 02803 נֶחְ שַׁ 、思考 חָ

计划、数算 

י○ לֵ נִבְ ל 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 05035 לְ 瓦 נֵבֶ



器 

שׂ○ רֶ שׂ 名词，阳性单数 02789 חֶ רֶ  瓦器、陶器 חֶ

ה○ שֵׂ עֲ ה 名词，单阳附属形 04639 מַ שֶׂ עֲ  行为、工作 מַ

י○ 手、边、力量、权 יָד 名词，双阴附属形 03027 יְדֵ

势 

ר○ ר 动词，Qal 主动分词单阳 03335 יוֹצֵ 造作、形 יָצַ

成 

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□4:2 锡安宝贵的众子好比精金，现在何竟算为窑匠手所作的瓦瓶？ 

□4:2 锡安的青年在我们眼中等于纯金，现在却被当作平凡的瓦器。 

 

★耶利米哀歌 4 章 3节 

נִּין גַּם○ לְצוּ תַּ ד חָ ינִיקוּ שַׁ ן הֵ יהֶ  גּוּרֵ
י-בַּת○ מִּ זָר עַ  לְאַכְ
נִים○ יְעֵ ר׃ כַּ דְבָּ מִּ  ס בַּ
○野狗尚且哺乳它们(原文用阴性)的幼子， 

○我民的妇人反倒残忍， 

○如旷野的鸵鸟一般； 

[字汇分析] 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

נִּין○ נִּים 这个字为写型，其读型为 08565 תַּ ，名词。תַּ

阳性复数 ן נִּין 犲狼、野狗 写型 תַּ 有受亚兰文影响 תַּ

的字尾形式。נִּין ，这个字 Gesenisu(87 e)视为阳性 תַּ

BDB 视为阴性。 

צוּ○ לְ לַץ 动词，Qal 完成式 3 复 02502 חָ 、Qal 脱下 חָ

配备，Hif'il 使强壮 



ד○ ד שֹׁד 名词，阳性单数 07699 שַׁ  胸 שַׁ

ינִיקוּ○  吸 יָנַק 动词，Hif'il 完成式 3 复 03243 הֵ

ן○ יהֶ  גּוּר 幼子 גּוּר 名词，复阳 + 3 复阴词尾 01482 גּוּרֵ
的复数为 ים י 复数附属形为，(未出现)גּוּרִ 未出)גּוּרֵ

现)；用附属形来加词尾。 

ת●  女子、女儿 תבַּ  名词，单阴附属形 01323 בַּ

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

זָר○ אַכְ זָר 形容词，阳性单数 + לְ  介系词 00393 לְ 残 אַכְ
忍的 

נִים● יְעֵ נִים 03283 כַּ יְעֵ יְ  是读型，写型为 כַּ נִים כַּ 按读。עֵ

型，它是介系词  ְּכ + 冠词  ַה + 名词，阳性复数 ן 鸵 יָעֵ
鸟 写型在字中间有空格，意义不明。 

ר○ דְבָּ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04057 בַּ

数 ר בָּ דְ  旷野 מִ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□4:3 野狗尚且把奶乳哺其子，我民的妇人倒成为残忍，好像旷野的鸵

鸟一般。 

□4:3 野狗尚且知道乳养幼儿，我的子民竟像旷野中的鸵鸟残暴不仁。 

 

★耶利米哀歌 4 章 4节 

ל יוֹנֵק לְשׁוֹן דָּבַק○ כּוֹ-אֶ א חִ צָּמָ  בַּ
ים○ לִ לוּ עוֹלָ אֲ ם שָׁ חֶ ין פֹּרֵשׂ לֶ ם׃ אֵ הֶ  ס לָ
○婴儿的舌头因干渴贴住上膛， 

○孩童求饼，却连一小块也得不著。 

[字汇分析] 



ק● ק 动词，Qal 完成式 3 单阳 01692 דָּבַ  黏住 דָּבַ

 舌 לָשׁוֹן 名词，单阴附属形 03956 לְשׁוֹן○

吸 这个分 יָנַק 动词，Qal 主动分词单阳 03243 יוֹנֵק○

词在此作名词「婴儿」解。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

כּוֹ○ ךְ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 02441 חִ  嘴、上颚 חֵ

ךְ  ךְ  的附属形也是 חֵ  。用附属形来加词尾；(未出现)חֵ

א○ מָ צָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06772 בַּ

א מָ  口渴 צָ

ים● לִ ל 名词，阳性复数 05768 עוֹלָ ל עוֹלָ  孩童、婴孩 עוֹלֵ

לוּ○ אֲ אַל 动词，Qal 完成式 3 复 07592 שָׁ  问 שָׁ

ם○ חֶ ם 名词，阳性单数 03899 לֶ חֶ  食物、面包、饼 לֶ

שׂ○ שׂ 动词，Qal 主动分词单阳 06566 פֹּרֵ רַ  展开 פָּ

ין○ 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

ם○ הֶ 、给、往、到 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

向、归属於 

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□4:4 吃奶孩子的舌头因干渴贴住上膛；孩童求饼，无人擘给他们。 

□4:4 他们让婴儿饥渴而死；儿童求食物，没有人给他们。 

 

★耶利米哀歌 4 章 5节 

אֹכְלִים○ דַנִּים הָ עֲ מַ  לְ
מּוּ○  בַּחוּצוֹת נָשַׁ
מֻ ○ אֱ י נִיםהָ לֵ  תוֹלָע עֲ



קוּ○ בְּ פַּתּוֹת׃ חִ  ס אַשְׁ
○素来吃美好食物的， 

○如今遭遗弃在街上； 

○素来卧朱红褥子的， 

○如今却拥抱垃圾。 

[字汇分析] 

ים● לִ אֹכְ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 00398 הָ

ל  。吃、吞吃 这个分词在此作名词「吃…的人」解 אָכַ

נִּים○ דַ עֲ מַ ן 名词，阳性复数 + לְ  介系词 04574 לְ דָ עֲ 美 מַ
食 

מּוּ● ם 动词，Nif'al 完成式 3 复 08074 נָשַׁ מֵ 、荒凉 שָׁ

惊骇、昏迷、离弃 

חוּצוֹת○ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02351 בַּ

数 חוּץ 街上、外头 

נִים● מֻ אֱ  动词，Qal 被动分词复阳 + הַ  冠词 00539 הָ

ן ，Qal 坚定、支持，Nif'al 确立、忠心、可靠的 אָמַ

Hif'il 相信、确信 

י○ לֵ ל 介系词，附属形 05921 עֲ  在…上面 עַ

ע○ ה 名词，阳性单数 08438 תוֹלָ עָ ת תּוֹלֵ עַ 红色的东 תּוֹלַ

西、虫 

קוּ● בְּ ק 动词，Pi'el 完成式 3 复 02263 חִ בַ  拥抱 חָ

תּוֹת○ פַּ פֹּת 名词，阳性复数 00830 אַשְׁ  垃圾堆 אַשְׁ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□4:5 素来吃美好食物的，现今在街上变为孤寒；素来卧朱红褥子的，

现今躺卧粪堆。 



□4:5 一向吃山珍海味的人，现在饿死在街头巷尾；一向过奢侈生活的

人，现在到垃圾堆里找食物。 

 

★耶利米哀歌 4 章 6节 

וֹן וַיִּגְדַּל○ י-בַּת עֲ מִּ את עַ טַּ חַ דֹם מֵ  סְ
פוּכָה○ הֲ גַע-כְמוֹ הַ  רָ
לוּ-וְלֹא○  ס יָדָיִם׃ בָהּ חָ
○我众民的罪孽比所多玛的罪还大； 

○她(指所多玛)…还是转眼之间就被倾覆。(…处填入下行) 

○虽然无人伸手攻击， 

[字汇分析] 

、长大 גָּדַל 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01431 וַיִּגְדַּל●

变大 

וֹן○ וֹן 名词，单阳附属形 05771 עֲ  罪孽 עָ

ת○ ת 名词，单阴附属形 01323 בַּ  女子、女儿 בַּ

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

את○ טַּ חַ ן 介系词 02403 מֵ את 名词，单阴附属形 + מִ טָּ  חַ
罪恶 

דֹם○ דֹם 专有名词，地名 05467 סְ  所多玛 סְ

ה● פוּכָ הֲ  动词，Qal 被动分词单阴 + הַ  冠词 02015 הַ

ךְ  פַ  转变、倾覆、推翻 הָ

מוֹ○ מוֹ 介系词 03644 כְ מוֹ 像 כְּ 而来，加 כְּ  从介系词 כְּ

了古代的词尾 ֹמו，用於诗体文。 

גַע○ גַע 07281 רָ גַע 的停顿型，名词，阳性单数 רֶ 一 רֶ
时之间 这个名词在此作副词解。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

לוּ○ ，Qal 阵痛 חוּל 动词，Qal 完成式 3 复 02342 חָ



Po'lel 生产 

הּ○ 、与、在、用 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

藉著 

יִם○ יִם 03027 יָדָ 、手 יָד 的停顿型，名词，阴性双数 יָדַ

边、力量、权势 

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□4:6 都因我众民的罪孽比所多玛的罪还大，所多玛虽然无人加手于他，

还是转眼之间被倾覆。 

□4:6 我的人民所受的惩罚，比所多玛居民所受的还要严厉(“…所受的

惩罚，比…所受的还要严厉”或译“…的罪恶，比…所犯的还要厉

害”。)。上帝使所多玛覆灭，只是转瞬间的事。 

 

★耶利米哀歌 4 章 7节 

יהָ  זַכּוּ○ ג נְזִירֶ לֶ שֶּׁ  מִ
לָב צַחוּ○ חָ  מֵ
נִינִים עֶצֶם אָדְמוּ○ פְּ  מִ
יר○ פִּ ם׃גִּזְ  סַ תָ  ס רָ
○她(指锡安)分别为圣的人比雪纯净， 

○比奶更白； 

○他们的身体比红宝玉(或译：珊瑚)更红， 

○像光润的蓝宝石一样。 

[字汇分析] 

ךְ  动词，Qal 完成式 3 复 02141 זַכּוּ●  纯净、明亮 זָכַ

יהָ ○ ，拿细耳 נָזִיר 名词，复阳 + 3 单阴词尾 05139 נְזִירֶ

分别为圣 נָזִיר 的复数为 ים י 复数附属形为，נְזִירִ 未)נְזִירֵ
出现)；用附属形来加词尾。 

ג○ לֶ שֶּׁ ג 名词，阳性单数 07950 מִ לֶ  雪 שֶׁ



ח 动词，Qal 完成式 3 复 06705 חוּצַ ● חַ  发光 צָ

ב○ לָ חָ ן 介系词 02461 מֵ לָב 名词，阳性单数 + מִ  奶 חָ

 是红的 אָדַּם 动词，Qal 完成式 3 复 00119 אָדְמוּ●

ם○ צֶ ם 名词，阴性单数 06106 עֶ צֶ  骨头 עֶ

נִינִים○ פְּ ן 介系词 06443 מִ נִין 名词，阴性复数 + מִ 宝 פָּ
石，可能是珍珠、红宝石或珊瑚 

יר● פִּ יר 名词，阳性单数 05601 סַ פִּ  蓝宝石 סַ

ם○ תָ ה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 01508 גִּזְרָ 磨光 גִּזְרָ

的、切割的 ה ת 的附属形为 גִּזְרָ 用附属形来加词；גִּזְרַ

尾。 

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□4:7 锡安的贵胄素来比雪纯净，比奶更白，他们的身体比红宝玉（或

作“珊瑚”）更红，像光润的蓝宝石一样。 

□4:7 我们的望族向来比雪比奶都洁白；他们的精力充沛，体格强壮。 

 

★耶利米哀歌 4 章 8节 

ךְ ○ שַׁ חוֹר חָ שְּׁ םתָּ  מִ רָ  אֳ
רוּ לֹא○  בַּחוּצוֹת נִכְּ
פַד○ ם צָ ם-עַל עוֹרָ צְמָ  עַ
יָה יָבֵשׁ○ עֵץ׃ הָ  ס כָ
○如今他们的面貌比煤炭更黑， 

○在街上无人认识； 

○他们的皮肤紧贴骨头， 

○枯干如同槁木。 

[字汇分析] 

ךְ ● שַׁ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 02821 חָ שַׁ  变暗 חָ

חוֹר○ שְּׁ ן 介系词 07815 מִ חוֹר 名词，阳性单数 + מִ 、黑 שְׁ



坑 

ם○ רָ אֳ 、身材 תֹּאַר 名词，单阳 + 3 复阳词尾 08389 תָּ

面貌 תֹּאַר 的附属形也是 תֹּאַר；用附属形来加词尾。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

רוּ○ ר 动词，Nif'al 完成式 3 复 05234 נִכְּ 、认识 נָכַ

承认 

חוּצוֹת○ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02351 בַּ

数 חוּץ 街上、外头 

ד● פַ ד 动词，Qal 完成式 3 单阳 06821 צָ פַ  靠紧 צָ

ם○  עוֹר 皮 עוֹר 名词，单阳 + 3 复阳词尾 05785 עוֹרָ
的附属形也是 ֹרעו；用附属形来加词尾。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ מָ צְ ם 名词，单阴 + 3 复阳词尾 06106 עַ צֶ  骨头 עֶ

ם צֶ מ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ צְ  。加词尾 עַ

שׁ● שׁ 动词，Qal 完成式 3 单阳 03001 יָבֵ  枯干 יָבֵ

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ ，是，成为 הָ

临到 

ץ○ עֵ ץ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 06086 כָ  עֵ
树木 

תוּ 段落符号 09014 ס○ הסְ 关闭的意思 抄写经文的 מָ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□4:8 现在他们的面貌比煤炭更黑，以致在街上无人认识；他们的皮肤

紧贴骨头，枯干如同槁木。 

□4:8 现在他们躺卧街头，没有人认识；他们的面孔比煤炭还黑，皮包

骨头，枯瘦如柴。 



 

★耶利米哀歌 4 章 9节 

ים○ יוּ טוֹבִ י הָ לֵ לְ ב-חַ רֶ י חֶ לֵ לְ חַ עָב מֵ  רָ
הֵם○ ים יָזוּבוּ שֶׁ רִ דֻקָּ נוּבֹת מְ תְּ דָי׃ מִ  ס שָׂ
○被刀杀的比因饥饿而死的还好， 

○他们由於缺乏田间的出产，就消瘦灭亡。 

[字汇分析] 

ים● 美好的、美善 טוֹב 形容词，阳性复数 02896 טוֹבִ

的 

יוּ○ יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ ，是，成为 הָ

临到 

י○ לֵ לְ ל 名词，复阳附属形 02491 חַ לָ  刺杀、致命伤 חָ

ב○ רֶ ב 名词，阴性单数 02719 חֶ רֶ  刀、刀剑 חֶ

י○ לֵ לְ חַ ן 介系词 02491 מֵ ל 名词，复阳附属形 + מִ לָ 刺 חָ
杀、致命伤 

ב○ עָ ב 名词，阳性单数 07458 רָ עָ  饥饿、饥荒 רָ

ם● הֵ ה 代名词 3 复阳 + שֶׁ  关系词 01992 שֶׁ מָּ  他们 הֵ

、涌出 זוּב 动词，Qal 未完成式 3 复阳 02100 יָזוּבוּ○

喷出 

ים○ רִ קָּ דֻ ר 动词，Pu'al 分词复阳 01856 מְ  刺穿 דָּקַ

נוּבֹת○ תְּ ן 介系词 08570 מִ ה 名词，复阴附属形 + מִ נוּבָ  תְּ
果实 

י○ דָ י 07704 שָׂ דַ דֶה 的停顿型，名词，阳性单数 שָׂ י שָׂ דַ  שָׂ
田地 

תוּמָ  段落符号 09014 ס○ 关闭的意思 抄写经文的 הסְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 



□4:9 饿死的不如被刀杀的，因为这是缺了田间的土产，就身体衰弱，

渐渐消灭。 

□4:9 战死沙场的，比饿死的人幸福；因为后者被饥饿折磨而死。 

 

★耶利米哀歌 4 章 10 节 

ים יְדֵי○ נִיּוֹת נָשִׁ מָ חֲ לוּ רַ שְּׁ ן בִּ דֵיהֶ  יַלְ
יוּ○ רוֹת הָ בָ בֶר לָמוֹ לְ שֶׁ י׃-בַּת בְּ מִּ  ס עַ
○慈悲妇人的手烹煮自己的儿女， 

○在我众民遭毁灭时可供为食。 

[字汇分析] 

י● 手、边、力量、权 יָד 名词，双阴附属形 03027 יְדֵ

势 

ים○ ה 名词，阴性复数 00802 נָשִׁ שָּׁ  女人、妻子 אִ

נִיּוֹת○ מָ חֲ נִי 形容词，阴性复数 07362 רַ מָ חֲ  怜悯的 רַ

לוּ○ שְּׁ ל 动词，Pi'el 完成式 3 复 01310 בִּ שַׁ 、蒸、煮 בָּ

烤 

ן○ יהֶ דֵ ד 名词，复阳 + 3 复阴词尾 03206 יַלְ 、孩子 יֶלֶ

儿女 ד דִים 的复数为 יֶלֶ י 复数附属形为，יְלָ דֵ ייַ  或 יִלְ דֵ ；לְ
用附属形来加词尾。 

יוּ● יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ ，是，成为 הָ

临到 

רוֹת○ בָ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 01262 לְ

形 ה רָ  吃 בָּ

מוֹ○ 、给 לְ  特别的 3 复阳词尾 + לְ  介系词 09001 לָ

往、到、向、归属於 

ר○ בֶ שֶׁ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07667 בְּ בֶ 破 שֶׁ
碎、裂伤、压碎 

ת○ ת 名词，单阴附属形 01323 בַּ  女子、女儿 בַּ



י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□4:10 慈心的妇人，当我众民被毁灭的时候，亲手煮自己的儿女作为食

物。 

□4:10 我的人民所遭遇的灾难极其恐怖，慈母亲手烹自己的孩子吃！ 

 

★耶利米哀歌 4 章 11 节 

לָּה○ ת יְהוָה כִּ תוֹ-אֶ מָ  חֲ
פַךְ ○ רוֹן שָׁ  אַפּוֹ חֲ
שׁ-וַיַּצֶּת○ יּוֹן אֵ צִ  בְּ
׃ וַתֹּאכַל○ יהָ  ס יְסוֹדֹתֶ
○雅威成就他的怒气， 

○倾倒他的烈怒； 

○在锡安使火燃起， 

○吞吃她(指锡安)的根基。 

[字汇分析] 

ה● לָּ ה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 03615 כִּ לָ 、完成 כָּ

停止 

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

תוֹ○ מָ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 02534 חֲ מָ 、怒气 חֵ

热 ה מָ ת 的附属形为 חֵ מַ  。用附属形来加词尾；חֲ



ךְ ● פַ ךְ  动词，Qal 完成式 3 单阳 08210 שָׁ פַ  倒出 שָׁ

רוֹן○ רוֹן 名词，单阳附属形 02740 חֲ 生气、愤怒 这 חָ

个字通常指上帝的怒气。 

怒气、鼻 אַף 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00639 אַפּוֹ○

子 אַף 的附属形也是 אַף；用附属形来加词尾。 

ת● ת 动词，Hif'l 叙述式 3 单阳 03341 וַיַּצֶּ  著火 יָצַ

שׁ○ שׁ 名词，阴性单数 00784 אֵ ת 火 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יּוֹן○ צִ יּוֹן 专有名词，地名 + בְּ  介系词 06726 בְּ  锡安 צִ

ל● ל 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00398 וַתֹּאכַ 、吃 אָכַ

吞吃 

יהָ ○  根基 יְסוֹד 名词，复阴 + 3 单阴词尾 03247 יְסוֹדֹתֶ

ים 和(未出现)יְסוֹדוֹת 的复数有 יְסוֹד 两种 (未出现)יְסוֹדִ

形式，יְסוֹדוֹת 的附属形为 יְסוֹדֹת(未出现)；用附属形 + 

 。词尾 + ֵי

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□4:11 耶和华发怒成就他所定的，倒出他的烈怒，在锡安使火着起，烧

毁锡安的根基。 

□4:11 上主倾出他的烈怒，燃烧怒火，把锡安烧成平地。 

 

★耶利米哀歌 4 章 12 节 

ינוּ לֹא○ מִ אֱ י הֶ כֵ לְ ץ-מַ רֶ בֵי וכֹּל אֶ בֵל יֹשְׁ  תֵ
י○ רֵי וְאוֹיֵב צַר יָבֹא כִּ עֲ שַׁ ׃ בְּ םִ לָ  ס יְרוּשָׁ
○地上的君王和世上的居民都不相信 

○敌人和仇敌竟能进入耶路撒冷的城门。 

[字汇分析] 



 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ינוּ○ מִ אֱ ן 动词，Hif'il 完成式 3 复 00539 הֶ Qal 坚 אָמַ
定、支持，Nif'al 确立、忠心、可靠的，Hif'il 相

信、确信 

י○ כֵ לְ לֶ  名词，复阳附属形 04428 מַ ךְ  君王、国王 ךְ מֶ לֶ  מֶ
的复数为 ים כִ לָ י 用附属形；מְ כֵ לְ  。来加词尾 מַ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

 其读型为，(而来 וְכֹל 从)这个字为写型 03605 וכֹּל○

、全部、整个 כֹּל 按读型，它是名词，单阳附属形。כֹּל

各 写型比读型多了连接词  ְו。 

י○ בֵ ב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03427 יֹשְׁ  יָשַׁ
居住、坐、停留 这个分词在此作名词「居民」解。 

ל○ בֵ בֵ  名词，阴性单数 08398 תֵ  世界 לתֵּ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

、来 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00935 יָבֹא○

带来 

ר○ ר 名词，阳性单数 06862 צַ I. 狭窄的；II. 患 צַ

难、困境；III. 敌人 

、敌人 אֹיֵב 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00341 וְאוֹיֵב○

对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动

分词单阳而来，作名词使用。 

י○ רֵ עֲ שַׁ ר 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 08179 בְּ עַ  门 שַׁ

םִ ○ לָ םִ  03389 יְרוּשָׁ לַ  的停顿型，专有名词，地名 יְרוּשָׁ

םִ  לַ 耶路撒冷 יְרוּשָׁ םִ   לַ 是写型 יְרוּשָׁ ם  לֵ  和读型 יְרוּשָׁ

יִם לַ  。两个字的混合型 יְרוּשָׁ



ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□4:12 地上的君王和世上的居民，都不信敌人和仇敌能进耶路撒冷的城

门。 

□4:12 世上没有人相信，连列国的君王也不相信：有任何侵略者能侵入

耶路撒冷的城门。 

 

★耶利米哀歌 4 章 13 节 

טֹּאת○ חַ יהָ  מֵ יאֶ וֹנוֹת נְבִ נֶיהָ  עֲ  כֹּהֲ
שֹּׁפְכִים○ בָּהּ הַ רְ קִ ים׃ דַּם בְּ דִּיקִ  ס צַ
○这都因她先知的罪恶和祭司的罪孽； 

○他们在城中流了义人的血。 

[字汇分析] 

טֹּאת● חַ ן 介系词 02403 מֵ את 名词，复阴附属形 + מִ טָּ  חַ
罪恶 

יהָ ○ יאֶ יא 名词，复阳 + 3 单阴词尾 05030 נְבִ  先知 נָבִ

יא ים 的复数为 נָבִ יאִ י 复数附属形为，נְבִ יאֵ 用附属形；נְבִ

来加词尾。 

וֹנוֹת○ וֹן 名词，复阳附属形 05771 עֲ 罪孽 这个阳性 עָ

名词，其复数有阴性的形式。 

נֶיהָ ○ ן 名词，复阳 + 3 单阴词尾 03548 כֹּהֲ  祭司 כֹּהֵ

ן נִים 的复数为 כֹּהֵ נֵי 复数附属形为，כֹּהֲ 用附属形；כֹּהֲ

来加词尾。 

ים● כִ שֹּׁפְ 动词，Qal 主动分词，复 + הַ  冠词 08210 הַ

阳附属形  ְך פַ  倒出 שָׁ

הּ○ בָּ רְ קִ 名词，单阳 + 3 单阴词 + בְּ  介系词 07130 בְּ

尾 ב רֶ ב 里面、在中间 קֶ רֶ  为 Segol 名词，用基本型 קֶ



בּ רְ  。加词尾 קִ

 血 דָּם 名词，单阳附属形 01818 דַּם○

ים○ יקִ דִּ דִּיק 形容词，阳性复数 06662 צַ 公义的 在此 צַ

作名词解，指「义人」。 

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□4:13 这都因她先知的罪恶和祭司的罪孽，他们在城中流了义人的血。 

□4:13 但这样的事竟然发生；因为她的先知犯罪，她的祭司置无辜的人

于死地。 

 

★耶利米哀歌 4 章 14 节 

ים נָעוּ○ וְרִ  בַּחוּצוֹת עִ
לוּ○  בַּדָּם נְגֹאֲ
לוּ בְּלֹא○ ם׃ יִגְּעוּ יוּכְ יהֶ שֵׁ בֻ לְ  ס בִּ
○他们在街上如瞎子四处摸索， 

○又被血玷污， 

○以致人不能摸他们的衣服。 

[字汇分析] 

 流浪、摇动 נוּעַ  动词，Qal 完成式 3 复 05128 נָעוּ●

ים○ וְרִ וֵּ 形容词，阳性复数 05787 עִ 眼瞎的 在此作 רעִ

名词解，指「瞎子」。 

חוּצוֹת○ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02351 בַּ

数 חוּץ 街上、外头 

לוּ● 、玷污 גָּאַל 动词，Nif'al 完成式 3 复 01351 נְגֹאֲ

把圣物供俗用 

ם○ דָּ  דָּם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01818 בַּ
血 



לֹא●  不 לֹא 否定的副词 + בְּ  介系词 03808 בְּ

לוּ○ 能 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 未完成式 3 复阳 03201 יוּכְ
够 

、延伸 נָגַע 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05060 יִגְּעוּ○

触及 

ם○ יהֶ שֵׁ בֻ לְ 名词，复阳 + 3 复阳 + בְּ  介系词 03830 בִּ

词尾 ׁלְבוּש 衣服 ׁלְבוּש 的复数为 ים בוּשִׁ 复，(未出现)לְ

数附属形为 י בוּשֵׁ  。用附属形来加词尾；(未出现)לְ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□4:14 他们在街上如瞎子乱走，又被血玷污，以致人不能摸他们的衣服。 

□4:14 她的领袖们像盲人在街上徘徊；他们满身血污，没有人敢接触他

们。 

 

★耶利米哀歌 4 章 15 节 

א סוּרוּ○ מֵ אוּ טָ רְ  לָמוֹ קָ
גָּעוּ-אַל סוּרוּ סוּרוּ○  תִּ
י○  נָעוּ-גַּם נָצוּ כִּ
רוּ○ גּוֹיִם אָמְ  בַּ
יפוּ לֹא○ גוּר׃ יוֹסִ  ס לָ
○人向他们喊著说：你这不洁净的，走开！ 

○走开！走开！不要靠近我！ 

○他们逃走飘流的时候， 

○列国中有人说： 

○他们不可再寄居(此地)。 

[字汇分析] 

、Qal 离开 סוּר 动词，Qal 祈使式复阳 05493 סוּרוּ●

转离，Hif'il 除去，Po'lel 转离 



א○ מֵ א 形容词，阳性单数 02931 טָ מֵ 不洁净的 在此 טָ

作名词解，指「不洁净的人」。 

אוּ○ רְ א 动词，Qal 完成式 3 复 07121 קָ רָ 喊叫、召 קָ

集、称呼、求告、朗读 

מוֹ○ 、给 לְ  特别的 3 单阳词尾 + לְ  介系词 09001 לָ

往、到、向、归属於 

、Qal 离开 סוּר 动词，Qal 祈使式复阳 05493 סוּרוּ●

转离，Hif'il 除去，Po'lel 转离 

、Qal 离开 סוּר 动词，Qal 祈使式复阳 05493 סוּרוּ○

转离，Hif'il 除去，Po'lel 转离 

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

人称，表示否定的祈使意思。 

גָּעוּ○ גְּעוּ 05060 תִּ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 2 תִּ

复阳 נָגַע 延伸、触及 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

、Qal 逃走 ץנוּ 动词，Qal 完成式 3 复 05132 נָצוּ○

飞，Hif'il 开花 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

 流浪、摇动 נוּעַ  动词，Qal 完成式 3 复 05128 נָעוּ○

רוּ● ר 动词，Qal 完成式 3 复 00559 אָמְ  说 אָמַ

גּוֹיִם○  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01471 בַּ

 国家、人民 גּוֹי

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

יפוּ○ ף 动词，Hif'l 未完成式 3 复阳 03254 יוֹסִ 再 יָסַ
一次、增添 



גוּר○  גּוּר 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01481 לָ
I. Qal 居住、寄居，Hitpo'lel 聚集，II. 争论，III. 

害怕 

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□4:15 人向他们喊着说：“不洁净的，躲开，躲开！不要挨近我！”他

们逃走飘流的时候，列国中有人说：“他们不可仍在这里寄居。” 

□4:15 人民向他们喊叫：走开，你们这些污秽的东西！别挨近我！因此

他们到处流浪，没有一个国家肯收容他们。 

 

★耶利米哀歌 4 章 16 节 

נֵי○ קָם יְהוָה פְּ לְּ  חִ
יף לֹא○ יטָם יוֹסִ בִּ הַ  לְ
נֵי○ נִים פְּ אוּ לֹא כֹהֲ נִים נָשָׂ נָנוּ׃ לֹא זְקֵ  ס חָ
○雅威的脸色将他们赶散， 

○不再眷顾他们； 

○人不看重祭司的脸，也不厚待长老。 

[字汇分析] 

נֵי● נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ם○ קָ לְּ 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 + 3 复阳 02505 חִ

词尾 לַק  分配 חָ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●



יף○ ף 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 03254 יוֹסִ 再 יָסַ
一次、增添 

ם○ יטָ בִּ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 05027 לְ

属形 יט בִּ ט 复阳词尾 3 + הַ  眷顾、观看 נָבַ

נֵי● נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

נִים○ ן 名词，阳性复数 03548 כֹהֲ  祭司 כֹּהֵ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

אוּ○ א 动词，Qal 完成式 3 复 05375 נָשָׂ 高举、举 נָשָׂ

起、背负、承担 

נִים○ ן 。形容词，阳性复数 02205 זְקֵ 年老的 在此 זָקֵ

作名词解，指「长老」。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

נְנוּ 02603 נָנוּחָ ○  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 חָ

נַן  施恩 חָ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□4:16 耶和华发怒，将他们分散，不再眷顾他们。人不重看祭司，也不

厚待长老。 

□4:16 上主不再关怀他们；他亲自赶散他们。他不再看重我们的祭司；

他不再恩待我们的领袖。 

 

★耶利米哀歌 4 章 17 节 

ינָה עוֹדֵינֻה○ לֶ כְ ינֵינוּ תִּ ל עֵ זְרָ -אֶ נוּעֶ בֶל תֵ  הָ
נוּ○ יָּתֵ פִּ צִ ינוּ בְּ פִּ ל צִ ׃ לֹא גּוֹי-אֶ עַ  ס יוֹשִׁ
○我们的眼目仰望帮助，以致失明，却是枉然， 

○我们从了望台所等待的，竟是一个不能救人的国！ 

[字汇分析] 



ינָה 这是写型 05750 עוֹדֵינֻה● ינוּ 和读型 עוֹדֵ 两个字 עוֹדֵ

的混合字型。按读型，它是副词 + 1 复词尾 עוֹד 仍
然、再 如按写型 עוֹדֵינָה，它是副词 + 3 复阴词尾 

ינָה○ לֶ כְ ה 动词，Qal 未完成式 3 复阴 03615 תִּ לָ 完 כָּ
成、停止 

ינֵינוּ○ יִן 名词，双阴 + 1 复词尾 05869 עֵ יִן 眼睛 עַ 的 עַ
双数为 ינַיִם ינֵי 双数附属形为，עֵ  。用附属形来加词尾；עֵ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

נוּ○ תֵ זְרָ ה 名词，单阴 + 1 复词尾 05833 עֶ זְרָ 救、帮 עֶ

助 ה זְרָ ת 的附属形为 עֶ זְרַ  。用附属形来加词尾；עֶ

ל○ בֶ ל 01892 הָ בֶ ל 的停顿型，名词，阳性单数 הֶ בֶ 蒸 הֶ
气 在此作副词使用，意思是「虚空无益」。 

נוּ● יָּתֵ פִּ צִ  名词，单阴 + 1 复词尾 + בְּ  介系词 06836 בְּ

יָּה פִּ יָּה 了望塔、守望台 צִ פִּ יַּת 的附属形为 צִ פִּ ；(未出现)צִ

用附属形来加词尾。 

ינוּ○ פִּ פָה 动词，Pi'el 完成式 1 复 06822 צִ 、守望 צָ

看守 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

 国家、人民 גּוֹי 名词，阳性单数 01471 גּוֹי○

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

עַ ○ ע 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 03467 יוֹשִׁ 拯 יָשַׁ
救 

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 



□4:17 我们仰望人来帮助，以致眼目失明，还是枉然。我们所盼望的，

竟盼望一个不能救人的国！ 

□4:17 我们盼望救援，救援始终不来；我们竟一直盼望着那无力援助我

们的国家。 

 

★耶利米哀歌 4 章 18 节 

דֵינוּ צָדוּ○ עָ כֶת צְ לֶּ ינוּ מִ חֹבֹתֵ רְ  בִּ
ב○ רַ ינוּ קָ צֵּ לְאוּ קִ ינוּ מָ  יָמֵ
י○ ינוּ׃ בָא-כִּ צֵּ  ס קִ
○他们(指仇敌)追逐我们的脚踪，使我们不敢行走在自己的街道上。 

○我们的结局临近，我们的寿数已满， 

○我们的结局已经来到。 

[字汇分析] 

דוּ●  猎捕、打猎 צוּד 动词，Qal 完成式 3 复 06679 צָ

ינוּ○ דֵ עָ ד 名词，复阳 + 1 复词尾 06806 צְ עַ ד 脚步 צַ עַ  צַ
的复数为 דִים עֲ י 复数附属形为，(未出现)צַ דֵ עֲ 用附；צַ

属形来加词尾。 

ת○ כֶ לֶּ ן 介系词 01980 מִ  动词，Qal 不定词附属形 + מִ

ךְ  לַ  去、行走 הָ

ינוּ○ חֹבֹתֵ רְ 名词，复阴 + 1 复词 + בְּ  介系词 07339 בִּ

尾 חֹב  广场、宽阔处 רְ

ב● רַ ב 动词，Qal 完成式 3 单阳 07126 קָ רַ 、临近 קָ

靠近 

ינוּ○ צֵּ ץ 名词，复阳 + 1 复词尾 07093 קִ 结尾、尾 קֵ

端 ץ ים 的复数为 קֵ צִ י 复数附属形为，(未出现)קִ צֵ 未)קִ
出现)；用附属形来加词尾。 

אוּ○ לְ א 动词，Qal 完成式 3 复 04390 מָ לֵ  充满 מָ

ינוּ○ 日子、时 יוֹם 名词，复阳 + 1 复词尾 03117 יָמֵ



候 יוֹם 的复数为 ים י 复数附属形为，יָמִ 用附属形；יְמֵ

来加词尾。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

א○  来、带来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָ

ינוּ○ צֵּ ץ 名词，复阳 + 1 复词尾 07093 קִ 尾端、结 קֵ

尾 ץ ים 的复数为 קֵ צִ י 复数附属形为，(未出现)קִ צֵ 未)קִ
出现)；用附属形来加词尾。 

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□4:18 仇敌追赶我们的脚步像打猎的，以致我们不敢在自己的街上行

走。我们的结局临近，我们的日子满足，我们的结局来到了。 

□4:18 仇敌四面追赶我们，以致我们不敢在街道上行走。我们的日子完

了！我们的终局到了！ 

 

★耶利米哀歌 4 章 19 节 

ים○ לִּ יוּ קַ ינוּ הָ י רֹדְפֵ רֵ נִּשְׁ יִם מִ מָ  שָׁ
ים-עַל○ רִ הָ נוּ הֶ קֻ  דְּלָ
דְ ○ מִּ רבַּ בוּ בָּ נוּ׃ אָרְ  ס לָ
○追赶我们的比空中的鹰更快； 

○他们在山上追逼我们， 

○在旷野埋伏，等候我们。 

[字汇分析] 

ים● לִּ ל 形容词，阳性复数 07031 קַ  迅速的 קַ

יוּ○ יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ ，是，成为 הָ

临到 

ינוּ○ פֵ ף Qal 主动分词，复阳 + 1 复词尾 07291 רֹדְ דַ  רָ
追求、追 这个分词在此作名词「追赶者」解。 



י○ רֵ נִּשְׁ ן 介系词 05404 מִ ר 名词，复阳附属形 + מִ  鹰 נֶשֶׁ

יִם○ מָ יִם 08064 שָׁ מַ יִם 的停顿型，名词，阳性复数 שָׁ מַ  שָׁ
天 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ים○ רִ הָ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02022 הֶ  山 הַ

נוּ○ קֻ לָ  动词，Qal 完成式 3 复 + 1 复词尾 01814 דְּ

ק  烧、狂热追求 דָּלַ

ר● דְבָּ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04057 בַּ

数 ר בָּ דְ  旷野 מִ

בוּ○ באָ 动词，Qal 完成式 3 复 00693 אָרְ  埋伏 רַ

נוּ○ 、给、往、到、向 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□4:19 追赶我们的比空中的鹰更快，他们在山上追逼我们，在旷野埋伏，

等候我们。 

□4:19 追赶我们的人比空中飞鹰更快；他们在山上追捕我们，在旷野埋

伏等着我们。 

 

★耶利米哀歌 4 章 20 节 

ינוּ רוּחַ ○ יחַ  אַפֵּ שִׁ  יְהוָה מְ
כַּד○ םבִּ  נִלְ יתוֹתָ חִ  שְׁ
ר○ שֶׁ נוּ אֲ רְ  אָמַ
לּוֹ○ צִ יֶה בְּ גּוֹיִם׃ נִחְ  ס בַ
○雅威的受膏者宛如我们鼻中的气， 

○在自己的坑中被捉住； 

○他就是我们曾说 

○「我们必在他荫庇下，在列国中存活」的。 



[字汇分析] 

 灵、气、风 רוּחַ  名词，单阴附属形 07307 רוּחַ ●

ינוּ○ 怒气、鼻 אַף 名词，双阳 + 1 复词尾 00639 אַפֵּ

子 אַף 的双数为 יִם י 双数附属形为，אַפַּ ；(未出现)אַפֵּ

用附属形来加词尾。 

שִׁ ○ יחַ  名词，单阳附属形 04899 יחַ מְ שִׁ  受膏者 מָ

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ד● כַּ ד 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 03920 נִלְ כַ 缠 לָ
住、抓住 

ם○ יתוֹתָ חִ שְׁ 名词，复阴 + 3 复阳 + בְּ  介系词 07825 בִּ

词尾 ית חִ ית 坑 שְׁ חִ יתוֹת 的复数为 שְׁ חִ 复数，(未出现)שְׁ

附属形也是 יתוֹת חִ  。词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)שְׁ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נוּ○ רְ ר 动词，Qal 完成式 1 复 00559 אָמַ  说 אָמַ

לּוֹ● צִ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 06738 בְּ

ל ל 影子 צֵ ל 的附属形也是 צֵ  。用附属形来加词尾；צֵ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 1 复 02421 נִחְ 活、存 חָ

活 

גּוֹיִם○  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01471 בַ

 国家、人民 גּוֹי

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ



文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□4:20 耶和华的受膏者好比我们鼻中的气，在他们的坑中被捉住，我们

曾论到他说：“我们必在他荫下，在列国中存活。” 

□4:20 他们捉到了上主选立的君王，无异抓走我们的命根，就是我们一

向信赖、要保护我们脱离强敌的君王。 

 

★耶利米哀歌 4 章 21 节 

י○ ישִׂ י שִׂ חִ מְ  וְשִׂ
דוֹם-בַּת○ בֶתי אֱ ץ יוֹשֶׁ רֶ אֶ  עוּץ בְּ
יִךְ -גַּם○ לַ בָר עָ עֲ  כּוֹס-תַּ
רִי○ כְּ שְׁ י׃ תִּ רִ עָ תְ  ס וְתִ
○…尽管欢喜快乐，(…处填入下行) 

○住乌斯地的以东(原文是女子以东)啊， 

○苦杯也必传到你那里； 

○你要喝醉，以致裸露己身。 

[字汇分析] 

י● ישִׂ  狂喜 שׂוֹשׂ 动词，Qal 祈使式单阴 07797 שִׂ

י○ חִ מְ ח 动词，Qal 祈使式单阴 + וְ  连接词 08055 וְשִׂ מַ  שָׂ
喜悦、快乐 

ת● ת 名词，单阴附属形 01323 בַּ  女子、女儿 בַּ

דוֹם○ דוֹם 专有名词，人名、国名 00123 אֱ  以东 אֱ

תי○ בֶ י 这是写型(从 03427 יוֹשֶׁ תִּ בְ  而来)，其读型为 יוֹשַׁ

ת בֶ 按读型，它是动词，Qal 主动分词，单阴附属。יוֹשֶׁ

形 ב  。居住、坐、停留 写型与读型的字汇分析相同 יָשַׁ

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

 乌斯 עוּץ 专有名词，地名 05780 עוּץ○

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

יִךְ ○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 2 + עַ  在…上面 עַ



ר○ בָ עֲ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阴 05674 תַּ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

 杯 כּוֹס 名词，阴性单数 03563 כּוֹס○

י● רִ כְּ שְׁ ר 动词，Qal 未完成式 2 单阴 07937 תִּ כַ 酒 שָׁ
醉 

י○ רִ עָ תְ 动词，Hitpa'el 未完成 + וְ  连接词 06168 וְתִ

式 2 单阴 ה רָ  裸露、倒空 עָ

ה 段落符号 09014 ס○ תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□4:21 住乌斯地的以东民哪，只管欢喜快乐，苦杯也必传到你那里。你

必喝醉，以致露体。 

□4:21 以东人哪，乌斯的居民哪，你们尽情欢笑享乐吧！你们的灾祸也

快到了；你们也得赤裸蒙羞。 

 

★耶利米哀歌 4 章 22 节 

ם○ וֹנֵךְ -תַּ יּוֹן-בַּת עֲ  צִ
יף לֹא○ ךְ  יוֹסִ גְלוֹתֵ הַ  לְ
קַ ○ וֹנֵךְ  דפָּ דוֹם-בַּת עֲ  אֱ
יִךְ׃-עַל גִּלָּה○ טֹּאתָ  פ חַ
○锡安(原文是女子锡安)哪，你的罪孽已得赎(原文是结束)， 

○他必不再使你被掳去。 

○以东(原文是女子以东)啊，他已追讨你的罪孽， 

○揭露你的罪恶。 

[字汇分析] 

ם● ם 动词，Qal 完成式 3 单阳 08552 תַּ 完成、结 תַּ

束、消除 

וֹנֵךְ ○ וֹן 名词，单阳 + 2 单阴词尾 05771 עֲ וֹן 罪孽 עָ  עָ
的附属形为 וֹן  。用附属形来加词尾；עֲ



ת○ ת 名词，单阴附属形 01323 בַּ  女子、女儿 בַּ

יּוֹן○ יּוֹן 专有名词，地名 06726 צִ  锡安 צִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

יף○ ף 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 03254 יוֹסִ 再 יָסַ
一次、增添 

ךְ ○ גְלוֹתֵ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 01540 לְ

属形 גְלוֹת ה 单阴词尾 2 + הַ  显露、移除、迁移 גָּלָ

ד● קַ ד 动词，Qal 完成式 3 单阳 06485 פָּ קַ 、访问 פָּ

眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 

וֹנֵךְ ○ וֹן 名词，单阳 + 2 单阴词尾 05771 עֲ וֹן 罪孽 עָ  עָ
的附属形为 וֹן  。用附属形来加词尾；עֲ

ת○ ת 名词，单阴附属形 01323 בַּ  女子、女儿 בַּ

דוֹם○ דוֹם 专有名词，人名、国名 00123 אֱ  以东 אֱ

ה● ה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01540 גִּלָּ 、显露 גָּלָ

移除、迁移 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יִךְ ○ טֹּאתָ את 名词，复阴 + 2 单阴词尾 02403 חַ טָּ 罪 חַ
恶 את טָּ אוֹת 的复数为 חַ טָּ טֹּאות 复数附属形为，חַ  或 חַ

טֹּאת  。词尾 + ֵי + 用附属形；חַ

ה 段落符号 09015 פ○ תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□4:22 锡安的民哪，你罪孽的刑罚受足了，耶和华必不使你再被掳去。

以东的民哪，他必追讨你的罪孽，显露你的罪恶。 

□4:22 锡安已经偿还了罪债；上主不会使我们长久流亡(“上主不

会…”或译“上主不会使我们再度流亡”。)。但以东啊，上主要惩罚

你；他要暴露你的罪行。 

 



★耶利米哀歌 5 章 1节 

ה יְהוָה זְכֹר○ יָה-מֶ נוּ הָ  לָ
יטָ ○ בִּ ה הַ אֵ ת וּרְ נוּ׃-אֶ תֵ פָּ רְ  חֶ
○雅威啊，求你顾念我们所遭遇的事， 

○观看我们所受的凌辱。 

[字汇分析] 

 记念 זָכַר 动词，Qal 祈使式单阳 02142 זְכֹר●

上帝的名字 יהוה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○

「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是写

型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合字 (上主) אֲ

型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ה○ ה 疑问词 04100 מֶ ה מָ  什么 מַ

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

נוּ○ 、给、往、到、向 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 

יטָ ● בִּ יט 这是写型(从 05027 הַ בֵּ  而来)，其读型为 הַ

ה יטָ בִּ 按读型，它是动词，Hif'il 强调的祈使式单。הַ

阳 ט יט 眷顾、观看 如按写型 נָבַ בֵּ  它是动词，Hif'il，הַ

祈使式单阳 

ה○ אֵ אָה 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 07200 וּרְ  רָ
看见 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נוּ○ תֵ פָּ רְ פָּה 名词，单阴 + 1 复词尾 02781 חֶ רְ 、羞辱 חֶ

责备 פָּה רְ פַּת 的附属形为 חֶ רְ  。用附属形来加词尾；חֶ



□5:1 耶和华啊，求你记念我们所遭遇的事，观看我们所受的凌辱。 

□5:1 上主啊，求你记得我们的遭遇，鉴察我们所受的耻辱。 

 

★耶利米哀歌 5 章 2节 

נוּ○ תֵ לָ כָה נַחֲ פְ ים נֶהֶ זָרִ  לְ
ינוּ○ תֵּ ים׃ בָּ רִ נָכְ  לְ
○我们的产业归与外邦人， 

○我们的房屋归与外人。 

[字汇分析] 

נוּ● תֵ לָ לָה 名词，单阴 + 1 复词尾 05159 נַחֲ  产业 נַחֲ

לָה לַת 的附属形为 נַחֲ  。用附属形来加词尾；נַחֲ

ה○ כָ פְ ךְ  动词，Nif'al 完成式 3 单阴 02015 נֶהֶ פַ 转 הָ
变、倾覆、推翻 

ים○ זָרִ  动词，Qal 主动分词复阳 + לְ  介系词 02114 לְ

做外国人、做陌生人 这个分词在此作名词「外邦 זוּר

人」解。 

ינוּ● תֵּ יִת 名词，复阳 + 1 复词尾 01004 בָּ 、家、房子 בַּ

殿 יִת ים 的复数为 בַּ תִּ י 复数附属形为，בָּ תֵּ 用附属形；בָּ

来加词尾。 

ים○ רִ נָכְ י 形容词，阳性复数 + לְ  介系词 05237 לְ רִ 外 נָכְ
邦的、外国的 在此作名词解，指「外人、外邦人」。 
□5:2 我们的产业归与外邦人；我们的房屋归与外路人。 

□5:2 我们的产业都落在陌生人手中；外国人住进了我们的家。 

 

★耶利米哀歌 5 章 3节 

ים○ יִינוּ יְתוֹמִ ין הָ אֵ  אָבְ 
ינוּ○ מֹּתֵ נוֹת׃ אִ מָ  כְּאַלְ
○我们是无父的孤儿， 

○我们的母亲如寡妇一般。 

[字汇分析] 



ים●  孤儿 יָתוֹם 名词，阳性复数 03490 יְתוֹמִ

יִינוּ○ יָה 动词，Qal 完成式 1 复 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ין○ אֵ  ְ00369 这是写型(从 ין ין 而来)，其读型为 אֵ 。וְאֵ
按读型，它是连接词  ְו + 副词，附属形 אַיִן 不存在、

没有 读型比写型多了连接词  ְו。在圣经中，这个字比

较常以附属形出现。 

 父亲、祖先 אָב 名词，阳性单数 00001 אָב○

ינוּ● מֹּתֵ ם 名词，复阴 + 1 复词尾 00517 אִ 、母亲 אֵ

妈妈 ם מֹּת 的复数为 אֵ  复数附属形也是，(未出现)אִ

מֹּת  。词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)אִ

נוֹת○ מָ אַלְ נָה 名词，阴性复数 + כְּ  介系词 00490 כְּ מָ 寡 אַלְ
妇 
□5:3 我们是无父的孤儿，我们的母亲好像寡妇。 

□5:3 我们成为无父的孤儿；我们的母亲成为寡妇。 

 

★耶利米哀歌 5 章 4节 

ינוּ○ ימֵ ף מֵ סֶ כֶ ינוּ בְּ תִ  שָׁ
ינוּ○ צֵ יר עֵ חִ מְ  יָבֹאוּ׃ בִּ
○我们必须出钱才得水喝， 

○我们的柴也是以价银得来的。 

[字汇分析] 

ינוּ● ימֵ יִם 名词，复阳 + 1 复词尾 04325 מֵ יִם 水 מַ 为 מַ
复数，复数附属形为 י ימֵ  。用附属形来加词尾；מֵ

ף○ סֶ כֶ ף 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 03701 בְּ סֶ 、银子 כֶּ

钱 

ינוּ○ תִ ה 动词，Qal 完成式 1 复 08354 שָׁ תָ  喝 שָׁ



ינוּ● צֵ ץ 树木 עֵץ 名词，复阳 + 1 复词尾 06086 עֵ 的 עֵ
复数为 ים צִ י 复数附属形为，עֵ צֵ  。用附属形来加词尾；עֲ

יר○ חִ מְ יר 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 04242 בִּ חִ 雇 מְ
价 

 来 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00935 יָבֹאוּ○
□5:4 我们出钱才得水喝，我们的柴是人卖给我们的。 

□5:4 我们得付钱才有水喝，连作燃料的木柴也得购买。 

 

★耶利米哀歌 5 章 5节 

נוּ עַל○ וָּארֵ נוּ צַ דָּפְ  נִרְ
נוּ○ נוּ׃-הוּנַח לֹא יָגַעְ  לָ
○我们被追赶到颈项上(意思是十分火急)， 

○我们疲乏却不得歇息。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נוּ○ וָּארֵ וָּאר 名词，单阳 + 1 复词尾 06677 צַ  颈项 צַ

וָּאר וַּאר 的附属形为 צַ  。用附属形来加词尾；צַ

נוּ○ פְ דָּ ף 动词，Nif'al 完成式 1 复 07291 נִרְ דַ 、追求 רָ

追 

נוּ● 劳碌、困 יָגַע 动词，Qal 完成式 1 复 03021 יָגַעְ

倦 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

 休息 נוּחַ  动词，Hof'al 完成式 3 单阳 05117 הוּנַח○

נוּ○ 、给、往、到、向 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 
□5:5 追赶我们的，到了我们的颈项上，我们疲乏不得歇息。 

□5:5 我们像牛马被驱赶，劳碌疲乏，不得休息。 

 



★耶利米哀歌 5 章 6节 

יִם○ רַ צְ נּוּ מִ  אַשּׁוּר יָד נָתַ
בֹּעַ ○ שְׂ ם׃לָ  לִ  חֶ
○我们投降埃及人和亚述人， 

○为要得粮吃饱。 

[字汇分析] 

יִם● רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

נּוּ○ ן 动词，Qal 完成式 1 复 05414 נָתַ  给 נָתַ

 手、边、力量、权势 יָד 名词，阴性单数 03027 יָד○

 亚述 אַשּׁוּר 专有名词，国名 00804 אַשּׁוּר○

בֹּעַ ● שְׂ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07646 לִ

ע בַ  满足 שָׂ

ם○ חֶ ם 03899 לָ חֶ ם 的停顿型，名词，阳性单数 לֶ חֶ 食 לֶ
物、面包、饼 
□5:6 我们投降埃及人和亚述人，为要得粮吃饱。 

□5:6 为了吃一口饭，我们得向埃及人亚述人乞求。 

 

★耶利米哀歌 5 章 7节 

ינוּ○ בֹתֵ אוּ אֲ טְ ינָם חָ אֵ  ְ
נוּ○ נַחְ יהֶםַ אֲ וֹנֹתֵ נוּ׃ עֲ לְ בָ  סָ
○我们的列祖犯罪，他们已不在世， 

○我们却担当他们的罪孽。 

[字汇分析] 

ינוּ● בֹתֵ 父亲、祖 אָב 名词，复阳 + 1 复词尾 00001 אֲ

先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，复

数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

אוּ○ טְ א 动词，Qal 完成式 1 复 02398 חָ טָ 犯罪、献 חָ

赎罪祭、得洁净 

ינָם○ אֵ  ְ00369 这个字为写型(从 ינָם 而来)，其读型 אֵ



为 ינָם  副词，附属形 + 3 + וְ  按读型，它是连接词。וְאֵ

复阳词尾 אַיִן 不存在、没有 读型比写型多了连接词 

 。在圣经中，这个字比较常以附属形出现。וְ 

נוּ● נַחְ נוּ 这个字为写型(从 00587ַ אֲ נַחְ 而来)，其读型 אֲ

为 ַנ נוּוַאֲ נוּ 代名词 1 复 + וְ  按读型，它是连接词。חְ נַחְ  אֲ
我们 读型比写型多了连接词  ְו。 

ם○ יהֶ וֹנֹתֵ וֹן 名词，复阳 + 3 复阳词尾 05771 עֲ  罪孽 עָ

וֹן וֹן 的附属形为 עָ  。用附属形来加词尾；עֲ

נוּ○ לְ בָ נוּ 05445 סָ לְ בַ  的停顿型，动词，Qal 完成式 1 复 סָ

ל בַ  背负、拖曳 סָ
□5:7 我们列祖犯罪，而今不在了，我们担当他们的罪孽。 

□5:7 我们的祖宗犯了罪，如今他们不在了，我们却因他们的罪受苦。 

 

★耶利米哀歌 5 章 8节 

דִים○ בָ לוּ עֲ שְׁ נוּ מָ  בָ
ק○ ין פֹּרֵ יָּדָם׃ אֵ  מִ
○奴仆辖制我们， 

○无人救我们脱离他们的手。 

[字汇分析] 

דִים● בָ ד 名词，阳性复数 05650 עֲ בֶ  仆人、奴隶 עֶ

לוּ○ שְׁ ל 动词，Qal 完成式 3 复 04910 מָ שַׁ 管理、支 מָ

配、统治 

נוּ○ 与、在、用、藉 בְּ  复词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בָ

著 

ק● ק 动词，Qal 主动分词单阳 06561 פֹּרֵ רַ 、拯救 פָּ

抓走、撕开 

ין○ 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ



中，这个字比较常以附属形出现。 

יָּדָם○ ן 介系词 03027 מִ  名词，单阴 + 3 复阳词尾 + מִ

用附属形；יַד 的附属形为 יָד 手、边、力量、权势 יָד

来加词尾。 
□5:8 奴仆辖制我们，无人救我们脱离他们的手。 

□5:8 我们被奴隶不如的人辖制；没有人能救我们脱离他们的手。 

 

★耶利米哀歌 5 章 9节 

נוּ○ שֵׁ נַפְ יא בְּ נוּ נָבִ מֵ חְ  לַ
נֵי○ פְּ ב מִ רֶ דְבָּ  חֶ מִּ  ר׃הַ
○…我们冒著生命的危险才能得粮食。(…处填入下行) 

○因旷野有刀剑， 

[字汇分析] 

נוּ● שֵׁ נַפְ  名词，单阴 + 1 复词尾 + בְּ  介系词 05315 בְּ

加 נַפְשׁ 为 Segol 名词，用基本型 נֶפֶשׁ 生命、心灵 נֶפֶשׁ
词尾。 

יא○  来 בּוֹא 动词，Hif'il 未完成式 1 复 00935 נָבִ

נוּ○ מֵ חְ ם 名词，单阳 + 1 复词尾 03899 לַ חֶ 食物、面 לֶ

包、饼 ם חֶ מ 为 Segol 名词，用基本型 לֶ חְ  。加词尾 לָ

נֵי● פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸 

ב○ רֶ ב 名词，阴性单数 02719 חֶ רֶ  刀、刀剑 חֶ

ר○ דְבָּ מִּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04057 הַ בָּ דְ  旷野 מִ
□5:9 因为旷野的刀剑，我们冒着险才得粮食。 

□5:9 杀人凶徒遍布野外；为了觅食，我们得冒生命危险。 

 

★耶利米哀歌 5 章 10 节 

נוּ○ נּוּר עוֹרֵ תַ רוּ כְּ מָ  נִכְ
נֵי○ פְּ עֲפוֹת מִ ב׃ זַלְ עָ  רָ



○我们的皮肤…烧热如火炉。(…处填入下行) 

○因饥饿(引起)灼热， 

[字汇分析] 

נוּ● 的 עוֹר 皮 עוֹר 名词，单阳 + 1 复词尾 05785 עוֹרֵ
附属形也是 עוֹר；用附属形来加词尾。 

נּוּר○ תַ נּוּר 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 08574 כְּ  火炉 תַּ

רוּ○ מָ ר 动词，Nif'al 完成式 3 复 03648 נִכְ מַ 、变黑 כָּ

变热 

נֵי● פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸 

פוֹתזַ ○ עֲ פָה 名词，复阴附属形 02152 לְ עָ  灼热 זַלְ

ב○ עָ ב 名词，阳性单数 07458 רָ עָ  饥饿、饥荒 רָ
□5:10 因饥饿燥热，我们的皮肤就黑如炉。 

□5:10 我们因饥饿而发烧，皮肤像火炉一般发热。 

 

★耶利米哀歌 5 章 11 节 

ים○ יּוֹן נָשִׁ צִ נּוּ בְּ  עִ
לֹת○ תֻ י בְּ רֵ עָ  יְהוּדָה׃ בְּ
○他们(指敌人)在锡安强暴妇人， 

○在犹大城邑玷污少女。 

[字汇分析] 

ים● ה 名词，阴性复数 00802 נָשִׁ שָּׁ  女人、妻子 אִ

יּוֹן○ צִ יּוֹן 专有名词，地名 + בְּ  介系词 06726 בְּ  锡安 צִ

נּוּ○ נָה 动词，Pi'el 完成式 3 复 06031 עִ 受苦、自 עָ

卑、压制 

לֹת● תֻ ה 名词，阴性复数 01330 בְּ תוּלָ  处女 בְּ

י○ רֵ עָ יר 名词，复阴附属形 + בְּ  介系词 05892 בְּ  城 עִ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ



大 这个字原来的意思是「赞美」。 
□5:11 敌人在锡安玷污妇人，在犹大的城邑玷污处女。 

□5:11 我们的妻子在锡安山上被奸污；我们的女儿在犹大的村庄被强

暴。 

 

★耶利米哀歌 5 章 12 节 

ים○ רִ יָדָם שָׂ לוּ בְּ  נִתְ
נֵי○ נִים פְּ דָּרוּ׃ לֹא זְקֵ  נֶהְ
○他们吊起领袖的手， 

○年长者也不受尊重。 

[字汇分析] 

ים● רִ ר 名词，阳性复数 08269 שָׂ  领袖 שַׂ

יָדָם○  名词，单阴 + 3 复阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ

用附属形；יַד 的附属形为 יָד 手、边、力量、权势 יָד

来加词尾。 

לוּ○ ה 动词，Nif'al 完成式 3 复 08518 נִתְ ָלָ  悬挂 תָּ

נֵי● נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

נִים○ ן 。形容词，阳性复数 02205 זְקֵ 年老的 在此 זָקֵ

作名词解，指「长老」。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

דָּרוּ○ ר 动词，Nif'al 完成式 3 复 01921 נֶהְ דַ 、装饰 הָ

是荣耀的、膨胀 
□5:12 他们吊起首领的手，也不尊敬老人的面。 

□5:12 我们的领袖被绑被吊；我们的老年人不受尊敬。 

 

★耶利米哀歌 5 章 13 节 

ים○ חוֹן בַּחוּרִ אוּ טְ  נָשָׂ
ים○ רִ עֵץ וּנְעָ לוּ׃ בָּ שָׁ  כָּ
○少年扛磨石， 

○孩童背木柴而绊跌。 



[字汇分析] 

ים● חוּרִ חוּר 名词，阳性复数 00970 בַּ  年轻人 בָּ

חוֹן○ חוֹן 名词，阳性单数 02911 טְ  磨石 טְ

אוּ○ אוּ 05375 נָשָׂ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 נָשְׂ

א  高举、举起、背负、承担 נָשָׂ

ים● רִ ר 名词，阳性复数 + וְ  连接词 05288 וּנְעָ 、男孩 נַעַ

年轻人、少年人 

ץ○ עֵ ץ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06086 בָּ  עֵ
木柴、树木 

לוּ○ שָׁ לוּ 03782 כָּ שְׁ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 כָּ

ל שַׁ  跌倒 כָּ
□5:13 少年人扛磨石，孩童背木柴，都绊跌了。 

□5:13 我们的少年人被逼像奴隶一样推磨；我们的儿童因背负柴捆仆

倒。 

 

★耶利米哀歌 5 章 14 节 

נִים○ עַר זְקֵ שַּׁ בָתוּ מִ  שָׁ
ים○ ם׃ בַּחוּרִ נְּגִינָתָ  מִ
○城门口不再有老年人， 

○年轻人也不再作乐。 

[字汇分析] 

נִים● ן 。形容词，阳性复数 02205 זְקֵ 年老的 在此 זָקֵ

作名词解，指「老年人」。 

ר○ עַ שַּׁ ן 介系词 08179 מִ ר 名词，阳性单数 + מִ עַ  门 שַׁ

תוּ○ בָ תוּ 07673 שָׁ בְ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 שָׁ

ת בַ  停止 שָׁ

ים● חוּרִ חוּר 名词，阳性复数 00970 בַּ  年轻人 בָּ

ם○ נְּגִינָתָ ן 介系词 05058 מִ 名词，单阴 + 3 复阳词 + מִ



尾 נְגִנָה 弦乐的歌 נְגִנָה 的附属形为 נְגִנַת；用附属形来

加词尾。 
□5:14 老年人在城门口断绝，少年人不再作乐。 

□5:14 老人不再坐在城门口；年轻人不再弹琴奏乐。 

 

★耶利米哀歌 5 章 15 节 

בַת○ שׂוֹשׂ שָׁ נוּ מְ בֵּ  לִ
ךְ ○ פַּ בֶל נֶהְ אֵ נוּ׃ לְ חֹלֵ  מְ
○我们心中的快乐止息， 

○跳舞也转为悲哀。 

[字汇分析] 

ת● בַ ת 动词，Qal 完成式 3 单阳 07673 שָׁ בַ  停止 שָׁ

שׂוֹשׂ○ שׂוֹשׂ 名词，单阳附属形 04885 מְ  欢乐、狂喜 מָ

נוּ○ בֵּ ב 名词，单阳 + 1 复词尾 03820 לִ ב 心 לֵ 的附 לֵ

属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

ךְ ● פַּ ךְ  动词，Nif'al 完成式 3 单阳 02015 נֶהְ פַ 转 הָ
变、倾覆、推翻 

ל○ בֶ אֵ ל 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00060 לְ בֶ  悲哀 אֵ

נוּ○ חֹלֵ חוֹל 名词，单阳 + 1 复词尾 04234 מְ  跳舞 מָ

חוֹל חוֹל 的附属形为 מָ  。用附属形来加词尾；מְ
□5:15 我们心中的快乐止息，跳舞变为悲哀。 

□5:15 欢乐从我们的心中消失；悲愁代替了舞蹈。 

 

★耶利米哀歌 5 章 16 节 

לָה○ ת נָפְ רֶ טֶ נוּ עֲ  רֹאשֵׁ
נוּ נָא-אוֹי○ י לָ אנוּ׃ כִּ טָ  חָ
○我们头上的冠冕掉落； 

○我们有祸了，因为我们犯了罪。 

[字汇分析] 

לָה● ל 动词，Qal 完成式 3 单阴 05307 נָפְ 、失败 נָפַ



跌落、跌倒 

ת○ רֶ טֶ ה 名词，单阴附属形 05850 עֲ רָ טָ  王冠、花冠 עֲ

 רֹאשׁ 头 רֹאשׁ 名词，单阳 + 1 复词尾 07218 נוּרֹאשֵׁ ○
的附属形也是 ׁרֹאש；用附属形来加词尾。 

 有祸了 אוֹי 感叹词 00188 אוֹי●

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

נוּ○ 、给、往、向、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

אנוּ○ טָ א 动词，Qal 完成式 1 复 02398 חָ טָ 犯罪、献 חָ

赎罪祭、得洁净 
□5:16 冠冕从我们的头上落下，我们犯罪了，我们有祸了！ 

□5:16 我们的华冠从头上掉下来；我们犯了罪，如今我们遭殃。 

 

★耶利米哀歌 5 章 17 节 

יָה זֶה-עַל○ נוּ דָוֶה הָ בֵּ  לִ
לֶּה-עַל○ כוּ אֵ שְׁ ינֵינוּ׃ חָ  עֵ
○因这事我们心里发昏， 

○因这些事我们的眼睛昏花。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה○

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

וֶה○ 、发昏的、生病的 דָּוֶה 形容词，阳性单数 01739 דָ

月经的 

נוּ○ בֵּ ב 名词，单阳 + 1 复词尾 03820 לִ ב 心 לֵ 的附 לֵ



属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה○ לֶּ ה 指示代名词，阳性或阴性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ

כוּ○ שְׁ ךְ  动词，Qal 完成式 3 复 02821 חָ שַׁ  变暗 חָ

ינֵינוּ○ יִן 名词，双阴 + 1 复词尾 05869 עֵ יִן 眼睛 עַ 的 עַ
双数为  ִינַי םעֵ ，双数附属形为 ינֵי  。用附属形来加词尾；עֵ
□5:17 这些事我们心里发昏，我们的眼睛昏花。 

□5:17 我们为这些事彷徨失措；眼泪使我们的眼睛模糊。 

 

★耶利米哀歌 5 章 18 节 

ר עַל○ יּוֹן-הַ ם צִ מֵ שָּׁ  שֶׁ
ים○ לִ כוּ שׁוּעָ לְּ פ בוֹ׃-הִ  

○在荒凉的锡安山上， 

○有狐狸在其上行。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ר○ ר 名词，单阳附属形 02022 הַ  山 הַ

יּוֹן○ יּוֹ 专有名词，地名 06726 צִ ןצִ  锡安 

ם○ מֵ שָּׁ  动词，Qal 完成式 3 + שֶׁ  关系代名词 08074 שֶׁ

单阳 ם מֵ  离弃、荒凉、惊骇、昏迷 שָׁ

ים● לִ ל 名词，阳性复数 07776 שׁוּעָ  狐狸 שׁוּעָ

כוּ○ לְּ ךְ  动词，Pi'el 完成式 3 复 01980 הִ לַ 去、行 הָ

走 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בוֹ○

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□5:18 锡安山荒凉，野狗（或作“狐狸”）行在其上。 

□5:18 因为锡安山孤寂凄凉，狐狸在废墟中徘徊。 



 

★耶利米哀歌 5 章 19 节 

ה○ עוֹלָם יְהוָה אַתָּ ב לְ שֵׁ  תֵּ
ךָ ○ אֲ סְ  וָדוֹר׃ לְדֹר כִּ
○雅威啊，你存到永远， 

○你的宝座万代长存。 

[字汇分析] 

ה● ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 古 עוֹלָ
代、永远 

ב○ שֵׁ ב 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03427 תֵּ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ךָ ● אֲ סְ א 名词，单阳 + 2 单阳词尾 03678 כִּ סֵּ 、宝座 כִּ

座位 א סֵּ א 的附属形也是 כִּ סֵּ  。用附属形来加词尾；כִּ

דֹר○  代 דּוֹר 名词，阳性单数 + לְ  介系词 01755 לְ

 代 דּוֹר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 01755 וָדוֹר○
□5:19 耶和华啊，你存到永远，你的宝座存到万代。 

□5:19 然而上主啊，你永远掌权；你的统治世世无穷。 

 

★耶利米哀歌 5 章 20 节 

ה○ ח לָמָּ נֶצַ נוּ לָ חֵ כָּ שְׁ  תִּ
נוּ○ זְבֵ עַ ךְ  תַּ ים׃ לְאֹרֶ  יָמִ
○你为何全然忘记我们？ 

○为何长久离弃我们？ 



[字汇分析] 

ה● מָּ ה 疑问词 + לְ  介系词 04100 לָ ה מָ ה 什么 מַ מָּ 的 לָ
意思是「为什么」。 

ח○ נֶצַ ח 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05331 לָ ח נֶצַ 永 נֵצַ
远、持续、永存、力量、显赫 

נוּ○ חֵ כָּ שְׁ 动词，Qal 未完成式 2 单阳 + 1 复 07911 תִּ

词尾 ח כַ  忘记 שָׁ

נוּ● זְבֵ עַ 动词，Qal 未完成式 2 单阳 + 1 复 05800 תַּ

词尾 זַב  遗弃 עָ

ךְ ○ אֹרֶ ךְ  名词，单阳附属形 + לְ  介系词 00753 לְ  长 אֹרֶ

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ
□5:20 你为何永远忘记我们？为何许久离弃我们？ 

□5:20 你为什么长久遗弃我们？你几时再记起我们呢？ 

 

★耶利米哀歌 5 章 21 节 

נוּ○ יבֵ שִׁ יךָ  יְהוָה הֲ לֶ  אֵ
 וְנָשׁוּבָ ○
דֵּשׁ○ ינוּ חַ דֶם׃ יָמֵ קֶ  כְּ
○雅威啊，求你使我们回转归向你， 

○让我们回转吧！ 

○求你更新我们的日子，像古时一样。 

[字汇分析] 

נוּ● יבֵ שִׁ 动词，Hif'il 祈使式单阳 + 1 复词 07725 הֲ

尾 שׁוּב 回复、回转 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 וָהיְה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

 其读型为，(而来 וְנָשׁוּב 从)这是写型 07725 וְנָשׁוּבָ ●

ה  动词，Qal 鼓励式 1 + וְ  按读型，它是连接词。וְנָשׁוּבָ

复 שׁוּב 回复、回转 如按写型 וְנָשׁוּב，它是连接词  ְו + 
动词，Qal 未完成式 1 复 

דֵּשׁ● דַשׁ 动词，Pi'el 祈使式单阳 02318 חַ  重新修造 חָ

ינוּ○ 日子、时 יוֹם 名词，复阳 + 1 复词尾 03117 יָמֵ

候 

דֶם○ קֶ דֶם 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 06924 כְּ 、古老 קֶ

东方 
□5:21 耶和华啊，求你使我们向你回转，我们便得回转；求你复新我们

的日子，像古时一样。 

□5:21 上主啊，求你使我们回心转意，归向你。求你恢复我们昔日的光

荣！ 

 

★耶利米哀歌 5 章 22 节 

י○ ם כִּ אֹס-אִ נוּ מָ תָּ אַסְ  מְ
תָּ ○ פְ צַ ינוּ קָ לֵ ד עָ אֹד׃-עַ  מְ
○你实在全然弃绝了我们， 

○向我们大发烈怒。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ י 因为、不必翻译 כִּ ם כִּ 两个字 אִ

合起来的意思：「不是…而是…」。 

ם○ ם 副词 00518 אִ י 如果 אִ ם כִּ 两个字合起来的意 אִ

思：「不是…而是…」。 

אֹס○ אַס 动词，Qal 不定词独立形 03988 מָ 、拒绝 מָ



轻看、厌弃 

נוּ○ תָּ אַסְ 动词，Qal 完成式 2 单阳 + 1 复词 03988 מְ

尾 אַס  拒绝、轻看、厌弃 מָ

תָּ ● פְ צַ ף 动词，Qal 完成式 2 单阳 07107 קָ צַ 、发怒 קָ

生气 

ינוּ○ לֵ ל 介系词 05921 עָ ל 复词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 עֲ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ
□5:22 你竟全然弃绝我们，向我们大发烈怒。 

□5:22 难道你永远拒绝我们？难道你的忿怒永不止息？ 

 

——全文完—— 

 


